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THE ARCHIVE OF THE SIN TEMPLE IN KHAFAJAH (TUTUB) 


(Conelusion ) 


RivKAH Harris 


Chicago, Illinois, U. S. A. 


The Texts (conclusion) 


(The preceding parts of this monograph were published pp. 31 ff. and 59 ff. of the present volume.] 


CREDIT SALE 
55 (Kh. 1935, 41) 


(1) (SAM ASJA 6 GAN (2) "ly? MA.NA 
7 GIN KUG.BABBAR (3) KI Su-mi-a-hi-a 
(44) IR-“EN.ZU (5) DUMU At'ta-a (6) SU. 
BAAN.TI (7) IGE TR-dum (8) IGL Nu-Su- 
pu-im (9) IG] Ta-bi-ia_ (rev.)(10) IG *EN.ZU- 
mu-ba-li-it (11) IGI Ar-wi-im (12) DUMU 
(yi-gd-da-ni-im (13) Li-bu-um— ti-ub 

An almost parallel text is found in Nippur 
(BE V1/2 No. 65 transliterated and translated 
ibid., pp. 44-45). The Nippur contract records 
the promise of a buyer to pay the price of a 
house (SAM F). 

Line 8: This same personal name also occurs in 
Nos. 4:9 and 62:13. It is perhaps related to 


the verb nasdpu “to blow.” 


SALE OF FIELDS AND ORCHARDS 


56 (Ith. 1935, 14) 


(1) [x GAN] TAUSA (2) [i-na@ x]-"x -si-ra-ra 
(3) [KI Jb|-n7-"EN.ZU (4) (DUMU'™ | |-"1 M 
(5) "Mu'-"du?-tu(?)-bi(2)-t{im] (6) [DUJMU Za- 
ba-ni-im (7) a-na Si-im ga-me-er (8) SU.BA.- 
AN.TI (lo. e.) (9) li-bu tu-ub (rev.) (10) 
GISGAN.NA (11) [B-TA.BAL (12) IGE Zu- 
‘a-ti (13) IGI T-li-ba-ni (14) IGI Ba-li-a-ra-ah 
(15) IG] °A‘"an)-t/-in-DINGIR (16) IGI 
I-me-“EN.ZU (u. e.) (17) [IGI] “Nal-ki-mi-im 
(le) (18) [MU] "a7 TR sa GIS.[GU.ZA]} (19) 
1s-ba-t[u] 

Line 2: Probably a Flurname i.e. the name 
given to a group of neighboring fields or gardens. 


Although the nature of the area given a Flurname 


has not been investigated it is clearly not an 
administrative unit in the Ur IIT and Old Baby- 
lonian periods. 


Lines 7 & 8: A parallel to the phrase ana 
vm gamer SU.BA.AN.TI oceurs in an Akkadian 


contract from Susa (WDP XXIV 363) which 
also records the sale of a field: KI PN, uw PN» 
PN; a-si-im (for ana sim) ga-mi-ir SU.BA.AN.- 
TI “from PN, and PN» PN, has taken (the field) 
for the full price.”’ 


5/7 (Kh. 1935, 21) 

(1) 6 GAN ASA (2) KI A-ah-zi-ib-DINGIR 
3) “EN.ZU-i-din-nam (4) IN.SL[SAM,] (5) 
SAMUTLLANILSE (6) KUGJ[BABBAR] T.- 
LAL (7) SA.GA.NT T.DUG (8) GIS.GAN 
IB.TA.BAL (9) UD.KOUR LU.ULU, (10) ni- 
is "EN.ZU a (11) Su-uwm-mu-na-a-ri-im (12) 
fu-mu-t (lo. e.) (13) a-na wa-ar-ki-ti UD-mi 
<Kla>> <«ra> (rev.) (14) la ra-ga-ma-am_ (15) 
IGI Bur-Nu-nu DUMU Pa-li-tum (16)"En- 
num-"Za-bas-ba, DIM (17) ™ VW e-en-hi-mu-um 
(18) ™A-na-ab-nu-wm (19) 
(20) ™...J-l 


Line 5: Frequently in the sale contracts con- 


™ Pu-us-qd-nu-um 


tained in the archive a distinction is made between 
the sign SAM when used as a noun and when used 
as a verb; the former is written NINDA XSE.AM 
“price,” the latter NINDAXSE “‘to buy.” The 
same distinction is made in legal texts from 
Nippur (Poebel, BE VI/2 p. 3 n. 1) and Isin 
(Kraus, JCS IIT 98). 

Line 8: Note the use of IB instead of the usual 
[B. The same also occurs in Nos. 63, 68, 82, 84, 
90, and 116. This and other examples of Su- 
merian phonetic writings are proof that the 
Sumerican phrases occurring in contracts were 
read in Sumerian. For example the phrase 
NU.MU.UN.GI,.GIy,.DAM_ occurs in texts of 
the archive as NU.MU.UN.GI.GI (No. 68), 
NU.MU.UN.GLGI.DAM (Nos. 93, 95), and 
NU.MU.UN.GLGLTA (No. 91). In No. 84 
we find the phonetic writing AL.TI for AL. TIL, 
in No. 70 UD.KUR for UD.KUR. 

Line 9: For GAL with the value uw, see Gelb, 
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GAL also has the 
tamartu series Appendix 


WAD WU 72-73. The sign 


value uy, in the zg7.duh 
B 1V:13 (MS of Landsberger utilized for the pur- 


poses of the Chicago Assyrian Dictionary): 
li.GAL Ju lu-ii-la a-me-lus and nam.lii.- 
GAL.lu na-am-lu-u-la la-mle-lu-tu. The 


form LU.U,.U, or LO.U, ean only be derived 
from LU.E “the/that 
We suggest that the 
lengthening and subsequent assimilation of LU.E. 


man,’ ie. the seller. 


form LU.UY(UY) is a 


This peculiar orthography for LU.E also occurs 
in contracts from South Babylonia: in Kutalla 
(Jean, Tell Sifr 30:9, 30a:11, 45:15, 45a:23), 
Larsa (TCL X 14:11, 46a:9; YOS VIII 69:3; 
VAS XIII 77:14), and Ur (UET V 133:9, 136:12 
ete.) The UD.AKUR is pleonastic, for 
the phrase ana warkitt follows (line 13). 

Line 12: The use of the II 
In other Old Babylonian sale contracts 


phrase 


| stative fummi is 
unique, 
or itmai “they 


the forms t#md ‘he has sworn,” 


have sworn” occur. 


58 (kh. 1935, 22) 


(1) 1 GAN ASA (2) KI Mu-ha-di-um (3) 
Sa-la-mu-um-lta-ab (4) IN.SLSAM.(NINDAx 
SE) (5) SAM-TIL.LA.NLSE (6) 5 GIN KUG- 
BABBAR (7) IN.NA.LAL (8) GIS.GAN.NA 
[B.TA.BAL (rev.) (9) SAGAN] T.btG 
(10) INIM.BL AL.TL (11) UD.KEUR LULU, 
(12) NU.MU.UN.GI.GL.DAM (13) MU LU= 
GAL IN.BLPAD (14) IGL Sa-am-su-na (15) 
(16) IGI Za-la-[lum| (17) 
U-sur-a-wa-st (u.e.) (18) TIGI 
DUBSAR (19) IGL Ni-ik- 
(20) "(DUMUTC al-hum| 

Line 2: Note the archaic uncontracted form 
Muhaddium instead of Muhadddim; the latter 
5 and 87:4. 


Line 3: This personal name, to our knowledge, 


Gl Sa-bi-ru-uwm 
DUMU.A.NI 
Ri-im-“Kab-tum 


ta-sa-dam(!) (L.e.) 


occurs In Nos. 64: 


occurs only in our archive. 

Line 13: IN. BI.PAD an error for MU LUGAL. 
BI IN.PAD. The singular form IN.PAD proves 
that LU.U.(U,) is singular too. 

Line 17: The correct form would be DUMU.NT. 
The phrase PN; DUMU.A.NI PNs» instead of 
the expected PN, DUMU PN. also occurs in 
No. 64 of the archive. 
found in the Akkadian texts from 
E.A.NI instead of simply FE in MDP XXVIII 
€103:1, 415:1; MDP XXIV _ 330:10. 


use of the feminine singular suffix 


Susa e.g. 


Similar occurrences are 


Note the 


<7 instead of 


CUNEIFORM StupigEs, Vou. 9 (1955) 


the Old Babylonian normal -Sa in the persona 
For the use of the suffix -; 
in the Old Akkadian period see Gelb, MAD [| 
EéaZ. 


Line 18: Note the writing “Aabtum instead of 


name U'sur-awassi. 


the usual ¢Aabta. 
Line 19: An unusual name. A [3 form of 


the verb hasddu. 
59 (Ith. 1935, 25)* 


ASA (2) KI A-li-kum (3 
IN.SLSAM,(NIN: 
KUG.BABBAR | (6 
(8) L.LAE 9 


(1) 2 GAN 
Va-nu-um-ki-ma-i-li-a (4) 
DAXSE) (5) 1446 GIN 


a-na St-mi-su (7) ga-am-ri-im 


GIS.GAN(!) Su-tu-ug(!) (lo. e.) (10) Sa-am-na 
qd-qa-si-Knu>> pa-si-is (11) TIGL Sa-mu-ki- 
(rev.) (12) IGI /-| |} (13) IGL Sa-mlt-e-ra 
(14) IGI x-z-| | 


Line 10: “his (the buyer’s) head was anointed 
with oil” Apparently, there were symbolic acts 
other than the transfer of the pestle (bukannum 
that were performed during a sale transaction i 
Tutub. 
Kast of the use of anointing in a ritual of legal 


There are other examples in the Near 


significance. In Israel the man who was to be 
king was anointed (e.g. the anointing of Saul in! 
Samuel 10:1); in Assyria the girl was anointed 
during the marriage ritual (G. R. Driver and 
J. Miles, The Assyrian Laws |1935], Tabl. A I\ 
1:19.); a Tell Amarna letter (J. Knudtzon, Di 
Ll-Amarna Tafeln {1908-15}, 1:98) 
to anointing during the marriage; in Ras Shamr 


also. refers 


anointing was part of the manumission ceremony 
(If. Thureau-Dangin, Syria XVIIL [1937], 248 
Since no investigation of symbolic acts in Meso- 
potamian legal documents has yet been under 
taken we can only make the following suggestio! 
as to the significance of anointing. In every 
case the status of a person is changed by anointing 
the ordinary Israelite becomes king; the git! 
becomes a wife; the slave becomes a free mal 
It thus follows that the act of anointing in ou! 
sale contract changed the status of an individual 
Since the significant change in status in a salt 
transaction is one of a man becoming an owner, !! 
may have been the buyer who was anointed during 
the transaction. Accordingly, we have assumed 


-nu in gd-qd-sti-nu to be a seribal error. 


*This is the first copy on p. 107, where the ident 


fying number ‘59” has disappeared. 
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GO (Kh. 1935, 33) 
1) 7 GAN 20 SAR GAN.SALA 


Ba-'x '-ki-im(!) 


(2) KI A-da- 


ak-da w (3) Su-mi-a-hi-ia (4) 


-a-am Si-ma-am_ (5) ga-am-ra-am li-ba-su ti-ub 


6) IG] Da-da-ni-im (7) |-Sa-ma-ni-im (lo. e.) 


8 9 \(rev.) (10) | |-"x -_DINGIR 
11) | li-im (12) DUMU Sa-ma-ra-ah (13) 
IG] “SES.KI-za-mu (14) na-pa-hi-im = (15) IG] 


Bal-da-ni-im (16) DUMU 'dEN. ZU -qu-ra-ad 
l.e. 17) (IGI] Js-me-DINGIR (18) [a [b-n7I- 
Tispak ‘DUBUS AR 

Line 1: The designation ol a tvpe of real estate 
as GAN.SA.A (also in Nos. 71 and 72) or as 
GAN SA.HI.A No. 74) occurs only in texts from 
lutub. 


Ol (Ith. 1935, 46 


1)}2 GAN ASA (2) KI 


3) Su-mi a-hi-a (4) 


Ha-da-am-ti-el 
2-Sd-am_ Si-ma-am ga- (od 
m-ra-am_ li-ba-Su_ u-tli-ib| (6) IGI A-ah-qu-ub- 
DINGIR (7) ™]-la-at-ha-'x (lo. e.) (8) 
DUMU /-la-nu-um (rev. (9) ™A-I | (10) 
x || (11) DUMTU | (12) ™/b-| 

Line 4: The use of S@ interchanges with Sa 
nthe writing of 7-Sa-am. Sd is also found in the 
Tu-li-Sa™' (40:6) 


Sa-[x-x]-di-im™! (49:8) as well as being employed 


geographical names and 


frequently in the loan contracts (see above 9:2). 
The same value occurs in the Akkadian texts 
from Susa e.g. 7-Sd-am in MDP XXII 74:11 and 
LV Ae. 


Line 5: Note the use of & in ulib. The value 


i, apart from its use as copula, is also found in the 


\kkadian texts from Susa e.g. a-mu-su (JDP 
XXIV 392:5), a-ul (MDP XXII 134:7 see 
also U-Se-le-eg in Lutz, UCP X/1 No. 23:11. 


lhe use of is also found in the Akkadian texts 
Irom Susa (ef. von Soden, Das akhadische Syllabar, 
p. 37 No. 46). The employment of the otherwise 
wiknown values in the Old Babylonian period 
such as S4, a, and fi) by both the Tutub and Susa 
scribes suggests that they may have had a com- 
mon seribal tradition. 


62 (Kh. 1935, 48) 
1) 2 GAN 10 SAR ASA (2) KI Ba-ak- 
4CTM -da-nu-um_ (3) I-sur-“2EN .ZU 


t) INSLSAM.(NINDAXSE) (5) 14. GIN 
KUG.BABBAR) (6) SAM.TIL.LA.NLSE (7) 


“SHIM u 


INNA.LAL (8) GIS.GAN.NA (9) IB.TA.- 
BAL (rey 410) UD.KUR LU. (11) NU. 


THE 


Sin TEMPLE IN KHAFAJAH 93 
MU.UN.GI,.GIy.DAM 
IN.PAD (13) IGI 


ma-nu-"um' (15) ™Ga-gu-"um | 


(12) MU 


Nu-Su-pu-um 


LUGAL.BI 
(14)™Ha-al- 
(16) ™Lu-a-"hu 
(2)-"% a (17) ™Ku-ku-na-nu-[um| (18) ™Ba- 
ga-a-'la ‘-llum| 

Line 14: Probably from the root him “to be 
young,” Note 
the name form, 1 
O6215,. 


and meaning ‘the young one.” 
Halmattum, the feminine 
63 (Nh. 1935, 50 
(1) 1 GAN 30 SAR GISSAR sa GIS.SE.HI 
(2) Kl 


Sa-la-mu-um-ta-ab 


Sa-bi-ru-um (4) 
(5) IN.SLSAMS(NINDAX- 
(6) SAM.BI (7) 18 GIN KUG.BABBAR 
IN.NA.LAL (8) SA.GGA.NI LDUG (9) IN= 
IM.BI AL.TIL (10) GIS.GAN.NA IB.TA.BAL 


Sa-am-su-na (3) wu 


SE) 


(rev.) (11) [UD].KUR LULU, (122) NU.MU-- 
UN.GI,.GL.DAM (13) MU LUGAL.BI IN.- 
PAD (14) IGL °Tdk™"la-ak-Sum DUMU A- 
hu-um (15) ™Ma-nu-um-"ki'!-"EN.ZU DUMU 
PU.SA-"S na? (16) ™Ha-zi-mu-um SIMUG 


(17) aw Ni-ik-ta-Sa-dam DUMU [U- 
Line 6: The same phrase occurs in No. 97:3 
and 22. 


YOS VIII 


|-al-hruwm 


A parallel is found in a Larsa contract: 
16727. 

64 (Kh. 1935, 52) 

(1) 12 GAN ASA (2) tna 

| GAN ASA (4) ina SA 


KI Mu-ha-du-um (6) u 


Mas-kdn-ni (3) 
Ki-is-ra-ni— (5) 


DU= 


Ak-Sa-a-a_ (7) 


MU.A.NI Tu-ga-ri-im (rest destr.) (rev.) (beg. 
destr.) (x +1) DUMU | } (2) ™[b-ni-"*En-lil 


(3) DUMU E-a-ra-bi_ (4) ™Su-mi-i-li-a 
MU. T[r-bi-DINGIR (6) ™/-din-DINGIR. (7) 
DUMU 9 A-bu-um-DINGIR (8) ™W7-ir-ti-|x] 
(9) DUMU J-mi-| | (u. e.) (10) ™Su-mi-a-bi- 
ta "x" (i. ee.) «(11) ™U-bar--UTU 4a | | <2) 
DUMU Nu-sSu-pu-wm 


(5) DU= 


Line 4: The phrase ina SA GN also oceurs in 
No. 97:1. 
Line 7: On DUMU.A.NI see above No. 21:11 


65 (Ith. 1935, 60) 


(1) {x +] 1 GAN ASA (2) KI A-bi-e-ra-ah 
(3) DUMU Ma-na-ni-im (4) /-sur-4EN.ZU 
(5) IN.SLSAM,(NINDAXSE) (6) 15 GIN 
KUG.BABBAR (7) SAM.-TIL.LA.NLSE (8 
IN.NA.LAL (9) GIS.GAN.NA [B.TA.BAL 
(10) UDAKCUR LUC, MULUN.GIy.GI;.DAM 
(rev.) (11) MU LUGAL.BI PAD (12) IGI 
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DINGIR-sa-ar-hu um (13) DUMU Su-4NIN.- 
SUBUR X.ZA.AZ (14) IGL Be-lum DUMU 
A-da-lal) (15) GIL) Sa-ma-ra-ah SES.NI (16) 
IG] A-l-al (17 Gl {-br-Lu-lu(sic) (18) 
IGL Pa-al-zu-um (19) IGL “SES.KI-za-ma SI- 
MUG (u. e.) KUG LAL.BI (20) [IGI]|.NE.NE 
KISIB.BA.NE.NE BAL 
Line 6: Omitted from copy. 
X.ZA.AZ is an otherwise unknown 


The first sign may be either one long 


Line 13: 
profession. 
sign or LU plus a second sign. 

17: This name also oceurs in’ ESnunna 


Llovd, and Jacobsen, O/P XLITI 


Line 
Frankfort, 


172). 
66 (Kh. 1935, 67 


(1) [x} GAN AWA) (2) KI A-bi-a-ku (3 
D-gur-"EN.ZU (4) SIN USLSAM.S(NINDAX 
Ix GIN] KUG.BABBAR (6) [SAM.- 
TIL.LALNESE (7) [IN.NA.LAL] (8) [GIS. 
GAN.NAIB-TA.BAL| (9) [LU.U, NU.JMU.GI,. 
GI,.DAM (10) "MU LUGAL “VBI IN*. 
PAD (Rev.) (11) IGL Sa-mu-ki-el (12) IG] 
Hu-ud-hu-du-um (13) IGL Ha-al-ma-tum (14) 


IGl Ti-ma-na-a-a (15) IG) NKu-ku-na-[nuj-um 


SE) (5 


16) 1GL A wu-wm-za-a-a 
67 (Ith. 1935, 72) 

(1) 9 GAN LSA (2) DA Bur-Nu-nu (3) 
KI /-li-lum Pu-zi-ia (4) Sa-la-mu-um-ta-ab (5) 
IN.ISLSAMS(NINDAXSE) (6) SAM-TE.SLA? 
NESE (7) 14 GIN KUG.BABBAR IN.SNA1- 
LAL (8) SA.GA.NI T.DUG (9) GIS..GAN?. 
NATIBUPA.BAL (10) UDAKER LULU, (rev.) 
(11) NU.MU.UN.GI,.GL.DAM (12) MU LU- 
GAL.BLIN.PAD (13) IGI@EN.ZU-na-da (14) 
IGI Ga-"ra(?) ‘-an = (15) IGIL A-bi-ta-bu-um (16) 
IGL PU.SA-Ku-bi (17) IGL Ma-Tsum? [DUB]. 
SAR 


GS (Kh. 1935, 73) 
GAN ASA <U>-gar 
(2) KI F-ri-stim-ma-tum (3) wv Si-it-su-na- 
wi-ra-al} DUMU.A.NI (4) ™x'-"la'-'x "x 
(5) INSLSAMS(NINDAXSE) (6) SAM.TIL.- 
LA.NI.SE’ (7) IN.NA.LAL (8) GIS.GAN.- 


[-li-am-ra-am 


(1) 3 


NA IB-TIA.BAL] (9) [SALGA.ANL TIDUG) 
(rev.) (10) UD.KOR LUAU (11) NU.MU-- 
UN.GLGI (2) MU "LUGAL.BI IN.PAD 


(14) DUMU Ai-in-bu 
DAM. GAR 


13) IGL Sar-ar-x-da-'x 


ca-nu-um (15) ™A-bi-e-ra-ah 


Sruptes, Vou. 9 (1955) 


(16) ™(;a-qu-um (17) DUMU DINGIR-wn- 
da-an (18) ™2-li-SUKKAL (19) DUMU Nu 
ru-a-ma-ar (20) ™Zi-za-nu-[um| (21) ™Sa-mu- 


ha '-nu-[um|(u. e.) 
Line 19: The accusative niiram and not niirum 


would be the correct form. 


69 (Kh. 1935, 77) 


l | GAN ASA (2) IX] Ba-ga-a-la-lun 
(3) J-sur-"“EN.ZU (4) IN.SLSAM.(NINDAY. 
SE) (5)8!1, GIN KUG.BABBAR | (6) IN.NA- 
LAL (7) GIS.GAN.NA (8) IB-TA.BAL (rev 
(9) TG AWa-si-lum (10) TIGL [Ha-al-ma-nu-wn 
(11) TIGL Ag-ba-hu-um (12) IGL T-dé-i-d{in]-nan 
SU.HA (13) & Ma-nu-um-ki-“EN.ZU RA.GAB 

Line Il: Although this name has been con- 


Akkadian 
“mouse” by B. Landsberger (Fauna, p. 
Stamm (Die akhadische 
3), there is evidence now from Mari that Aqbahun 
In ARM IT 50:3 the 
name Agba-Hammi occurs as a variant of Hagha- 
Hlammu (ARM IL 39:3, 58:80), and Aqba-ahun 
in ARM IL 6923, 82:5, ete is a variant of [Hagqba- 
adhum (ARM 1 12: 


Aqgbahum should be read as Aqgba-(ajhum. 


alk barun 
109) and 


Namengebung, p. 96 n 


sidered a variant of the 


is a West-Semitie name. 


225). Accordingly, the name 
Apart 
from our archive the name Agba-(a)hum_ also 
a:2 and VAS VIIT 14:10 
The element agbu is also found in such names as 
Agbi-il (CT XXXIIT 48a:10; BIN VIL 155215 
and Agqbu-Dada (CT IL 23:11). The nan 
Aqbu oceurring in No. 55:12 of the archive as 
CT IV 50:24, CT VIII 


VAS VIIL 58:22 is perhaps a hypocoristic forn 


appears in CT VI 


well as in 31:27, and 


of a name with the element agbu. 


70 (Ith. 1935, 82) 
(1) 1 GAN SAYVSA] (2) KI A-wi-la-"nw- 
lum| (3) a Bi-ir-ti-[nu-um| (4) ™Sa-la-mi- 


ta-[ab| (5) IN.SLSAM.(NINDAXSE) (6 
SAM.TIL.LA.NLSE (7) 6 GIN KUG.BAB- 
BAR {[I.LAL] (8) SA.GA.NI TJpUG] (9 
INIM.BI AL.[TIL] (lo. e.) (10) GIS. GAN.NA 
'IB1.-TA.BAL (rev.) (11) UD.KUR LUAU, U 
(12) NU.MU.UN.GIL,.GI,.DAM 
GAL.LA.BI IN.PA[D] (14) IGI Ha-li-lu{m) 
(15) DUMU A-ad-lu-ui (16) IGI A-li-wla(sie)- 
DUMU /-Sar-Ku-"bi7 (18) IGl 
DUMU 
DU[B.SAR) 


ag-rum| (17) 
VWau-na-nu-um (19) Ta-ru-um (20 


1-li-ki-| 


(13) MU LU} 
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71 (kh. 1935, 87) 

1) (x GAN GAN].SAA] (2) KI [...}-rv- 
(4) «@ DUMU Hi-na- 
ni-cim (3) Su-mi-a-hi-ia GAN.SA."A™ (sic) i-Sa- 
am (6) MU &a /&me-ba-li (7) GIS.GU.ZA 
UTU d-Se-ri-bus (rev.) (8) IGI = J-la-ni-im 
9) IGL Ra-zi-ni-im (10) IG Hi-la-li-im= = (11) 
IGI J(!)-li-ia (12) DUMU A-ta-ra-ni (13) 
IG] Jl-ba-bi-la) (14) IGL Ba-ah-lu-lu-"x 


im) (3) a Ku-da-ni-im' 


72 (Ith. 1935, 90 


By) 4 GAN ; SA 'A(!) (2) KI Da-ni-ia (3) 
i “EN.ZU-pi-la-ah (4) DUMU.A.NI (5) 4EN.- 
ZU-i-din-nam (6) 7-Sa-lam| (7) &-ma-[am] (lo. e.) 
8) li-ba-am (rev.) (9) w-ti-tb (10) IGI 
x -mu-ta (11) TIGL /s-me-DINGIR = (12) DUMU 
IPN.ZU-ra-bi (13) IGI “"EN.ZU-is-me (14) 
[GI Li-[x|-dam 


73 (Ith. 1935, 95 


1) 2 "GAN? JA].SSA™ (2) KI [-la-nuj|-um 
rest destr.) (rev.) (x + 1) "MU? [LUGAL.BI] 
IN-PAD (x + 2) IGI “EN.ZU-e-mu-qi 
TUG.DUs (x + 3) ™°1b(?2)7-ni-um-"x [x] (x 
+ 4) ™TR-i-li-Su DIM (x + 5) [x]-da-[x} DU- 
MU /b-nt-"IM (x + 66) MU Ab-di-e-ra-lah| 


74 (Ith. 1935, 96) 


1) [x] SAR GAN SA.LHLA (2) KI Nuedir- 
Kab-ta (3) Su-mi-a-hi-ia (4) SAM (5) SAM, 
NINDAXSE) li-ba-am w-ti-ib (6) MU Ba-li-a- 
pu-uh BA.UGs. (7) IGI E-a-mu-ba-li- <it> 
rev.) (8) IGI *EN.ZU-qi-ra-ad (9) IGI Dan- 
- (10) IGI En-num-"EN.ZU (11) IGT Ma-ni- 
m-pa-li-F 

Lines 4 & 5: Although the orthographic dis 
tinction between the verb and the noun is main- 
tained we cannot explain the absence of the verbal 
prefix. 


75) (th. 1935, 98) 


I) {x} GAN 30 SAR GAN ASA.GA (2) 
‘DA? “EN.ZU-i-din-nam (3) "KI [Su l-la- 


x-rji-tm (4) A&-ba-[...] (5) [a-na  &7]-mi-[im] 


ga-am-ri-im = (6) KUG.BABBAR  78-[qi-ul| (7) 


i-ba-"Su’ ti-ub (8) [bu-kal-na-am (9) Su-"tu?- 
uq (10) nt-"7S) Sar-ri-im (lo. e.) (11) [tal-mu-a 
12 a-na_ wa-ar-ki-"it' (rev.) (13) "i '-mi la 
a-|ga|-ma-"am (14) IGI /&-ha-[ba-al| (15) 
IGI(? 18-ha-bi-im_) [16) EGIL "Ta(?) '-ah-bi-a 
7) DUMU Ka-at-[ri-im| (18) [IGI(?2) | 
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(19) [DUMU(?)| Zu-ku-[x]-um (20) [IGI(?)] 
4EN.ZU-x Lx ex tra-ad (21) [IGI(?)] Li-ip-ta- 
ni-im (22) [IGI(?)| Hu-la-Sa-a (u.e.) (23) [IGT] 
Hu-na-ni-im 


76 (I<h. 1935, 99) 


(1) 4 GAN A.SA? (2) KI Ga-ma-"ga(?)-ni- 
im DUMU.SAL La-lum = (3) /-s{ur-"“EN.ZU] 
(4) [IN.SLSAM,] (5) 1g MA.NA "27 [GIN 
KUG|.BABBAR (6) SAM.TIL..LAUNLSE (7) 
IN.NA.LAL (8) GIS.GAN.NATB.-TA.BAL (9) 
UD.KUR LU.U, "NU.VMU.UN.GL.GIL,.DAM 
(rev.) (10) MU LUGAL.BIEIN.PAD (11) IGI 
Za-bi-bu-um DUMU Mi-na-ta-nu-um (12) ™/2z- 
du-ni-el (13) ™Hu-ud-hu-du-um DUMU Da-me- 
ri-im (14) ™Ha-al-ma-ni-im DUMU_ A-ba-ba-a 
(15) ™Sa-mu-ki-el “DUMU! Ma-ak-ri-in(?)/tim 
(17) ™Sa-di-du- 
um (18) ™"Ka-ad-ru-um DUMU Ga-gu-wm (u. e.) 
(19) ™/-li-ki-ib-ri RA.GAB (20) ™Ma-nu-um- 
ki--EN.“ZU1 RA.GAB (1. e.) (21) ™DINGIR- 
ra-|ha|-a ™Na-ra-am-"EN.ZU)  SIMUG (22) 
DUMU IR-¢kn-lil ™La-lu-um A-am-lik-DINGIR 


(?) (16) ™Ba-[ga-a}-“la’-"lum' 


77 (kh. 1935, 102) 


(1) 4[+x GAN] ASA (2) KI YEN.ZU]- 
a-bu-um (3) a& T-"la’-ar-8i (4) T-sur-“EN.ZU 
IN.SLSAM.(NINDAXSE) (5) 15(?) MA.NA 
KUG.BABBAR (6) SAM.TIL.LA.NLSE (7) 
IN.NA.LAL (8) [GIS.GAJN.NA (9) [[B.TIA. 
BAL (rev.) (10) [(UD.KOUR] LU.U, (11) [NU.- 
MU.UIN.GL.Gh,.DAM (12) [MU LUJGAL.BI 
IN.PAD (13) IGI Ba-ba-a-a-tu{m| (14) IGI 
Sa-me-ra DUMU Ma-na-[nuj-um (15) IGI ¢4EN.- 
ZU-i-|di|n-nam (16) DUMU Su-mi-a-hi-[ia] (17) 
IGI DINGIR-ra-ha-a NA|GAR] (u.e.) (18) IGI 
Bi-‘x'-a-|...] (l.e.) (19) IGT Ku-ku-nu-ulm | 
(20) SU.L J-la-nu-ulm 

Seal: Su-mi-a-hi-a DUMU A-hu-Si-na (sie) 
EN;.SI "EN(?)' 

Seal: See above, p. 41 f. 

78 (I<h. 1935, 103) 

(1) 1 GAN ASA (2) KI A-hu-wa-qar (3) 
[-sur-“EN.ZU_ (4) t-Sa-am_— (5) IGI Sa-mu-ki-el 
(rev.) (6) "IGI" [Sa]-mi-e-ra . (7) IGI A-[...] 
(8) [IG] | 

79 (xh. 1935, 109) 
(1) 9 GAN 5 [SAR ASA] (2) DA 4Utu-si[pa| 


(3) a Qd-di-is-"[x-x] (4) i-na “pt Hu-gu-l[um 
d } Lr U( 
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x -bi-si-im (7 
u Be-el-Su-nu (8) a GIR.NITA (9) KI Sa-at- 
Ku-bi (10) Qar-ra-du-um (rev.) (11) IN.SI.- 
ISAM.) (12)SAM.BLTLLA.NLSSE? (13) KUG- 
BABBAR IN.NA.LAL (14) GIS.GAN.NA IB.- 


(5) au A-a-'da'-du-u (6) u 


TA.BAL (15) IGI Sesdug-ga NAR (16) ™A- 
nu-nu-um (17) DUMU Ab-a-a-um (18) ™|Ur|- 
ni-ia DUMU | (19) ™Bur-Nu-nu DUMI 
[-ib-| | (20) fli (21) ™A-di-du-|um| 
(22) ™A-ah-qi-tr-[DINGIR] (uce.) (23) ™En-nz- 
za (lL. e. (24) Da-si-la-a-a 


Line 3: Cf. YOS VIELE 129:30 for the mame 
Qadis USin. 

Line 4: The phrase ma pi Vat the mouth of” 
ordinarily is followed by the mame of a canal 
eg. ASA 
unted ..at the mouth of the Zabium= canal 
BE VI/1 No. 83:2).”) In the above text the 
phrase is followed by a series of personal names 
The name /1iu(n) 
qulum is Uncommon in the Old Babylonian period 
see BE VIEL No. 10525, 14, and 18), but fre 
quent in KKussite texts (see Clay, Personal Vames 


.t-na_ pti IDZa-bi-um “a field) (sit 


and its meaning is not clear. 


from Cuneiform Inscriptions of the Cassite pe riod, 
p. SO) 


SO (Ith. 1935, 111 


1) 5 GAN [AISA] (2) tna U-gar-| | <3) 
KI @EN.ZU-e-"r7 '-[ba-am| (4) DUMU /-la-'x 

IN [ST).S[AM,| 
15 (GIN KUG- 
(9) [INIM.BI AL.TIL] (lo.e.) (10 


| (5) Sa-la-mu-|ta-ab| (6) 


(7) SA[M.TIL.LA.NLSE] (8) 
BABBAR| 


SAV-GA.NT [IL DUG] (rev.) (11) GIS.GAN.- 
NA TB-TA.BAL] (2) UDAKER  LU.UYLU, 
(13) NULMU.UNJGL,.GL.DAM] (14) IGT Ma- 
na-| } (15) IG] Bur-Nu-nu-'x! | | (16) 


IG] A-H-ELL[AT-t}| (17) IGI U-bar-“EN.ZU 
(18) IGE T-l-hi-|.. | SALBIGAL] (19) IGE T-li 
a-'s2 (20) av A-hi-um-mfii-sul Cu. e. (21) IG] 
Ka-'x (I. e.) (22) MU sa TR-sa@ GIS. 
GiULZA ts-ba-|tu| 

Line 18: The SA.E.GAL official was a palace 
funetionary in the Ur If] period. Apart from 
the Tutub reference, the only other occurrence 
of this official in an Old Babylonian text is, to 
our knowledge, Meek, AJ SL XXXII (1917-18), 
p. 225 No. 8:6-8: SULTLA Ja-a-ku-nu-um SAF. 
GAL.EC).NE “received by Jakunum, the SA.F.- 
GAL, official (the plural SALE.GAL.E.NE is used 


erroneousl\ 


SrupiEs, Vou. 9 (1955 


SI (Kh. 1935, 113 


(1) 3 GAN ASA (2) KI A-da-ak-da (3) 


Su-mi-a-hi-ia (4) t-Sa-am_ (5) Sti-ma-am_ ga-am- 
li-ba-Su tii-ub (7) ki-Sa-du-ma_ (8) 
(9) IGL A-bi-e-ra-ah 


(11) ™Ba-da-nu-um (12) 


ra-am_ (0) 
a-na li-ti a-ba-ah(!) (rev.) 
(10) ™'SES.KI-za-mu 
mJ -hi-4EN .ZU 


Lines 7 & 8: The meaning of the individual 


(13) ™k-ri-tum 


words in this unique clause are rather clear: 
“from(?) the neck to the cheek I passed (bda’u),” 
but the significance of the clause is not under- 
stood. The phrase may describe a symbolic 
gesture that was performed by one of the con- 


tractants during the sale transaction. 
S82 (ith. 1935, 121 


Bee. destr.) (x + 1 I \a-mu-ut-ba-\lum(?) 


» | : Gy) \-peu-uam X'UNI (4 
x -DINGIR (5) IN JST SAMS(NINDA 
XSE) (6) [SAM-TIL.LA|.NLISE}] (7) 1 MA- 


NA KUG.BABBAR (8) IN.INA.LAL] (9) SA- 
GAJNITDUG (0) {INIM).BI{AL-TIL] (11 
GIS.GAN.NA IB.TA.BAL (lo. e.) (12) UD.KUR.- 
SE LU.U, (13) NU.MU.UN.GI,.GI, (14 
MU LUGAL.BI IN.PAD (15) di-ku-ut ASA 
(16) i-ta-na-pa-al (17) ASA e-el 
ba-a-lu (18) UD-mi KUG.BABBAR 
(19) i-ra-Su ASA i-pa-ta-ar (20) 
i-na KUG.BABBAR Sa-ni-im (21) ASA i-la 
(22) a-na ba-aq-ri ASA (23) Ka-la- 


Ka-la-ru-um 
Sa-mu 


ra-mMa-ni-Su 


?-pa-la-ar 


ru-um-ma_t-za-az (24) IG Ja-di-hu-um = (25) 
DUMU WNa-ra-am-"EN.ZU (26) | |-ru-um 
DUMU Na-ra-am-“EN.ZU (27) | |} DUMU 


[b-| | (28) | | @esy | |-ha-hé-gdl (30 
(¢x-x-mu|-ba-li-it (le.) (31) | |-du-v SA E.GAL 
32) [71 Qé--DINGIR DUMU E.GAL 

|About two lines are destroyed| | Ja}mutba- 
lum] [from Kalarum] Jand Jnum his. ..[...|- 
ilum has bought. For its (the field’s) full price 
he (the buyer) has paid 1 mana of silver. His 
the seller’s) heart is satisfied. The transaction 
is complete. He (the seller) has transferred the 
bukannum. He (the seller) has sworn by the 
life of the king that in the future he would not 
cancel (the transaction).  WKalarum will always 
have to fulfill the dikitum obligation of the field. 
The field is free (from claims); the buyer(?) (is 
now) the owner(?). Whenever he (Kalarum 
will acquire money of his own, he may redeem 


the field. He cannot redeem the field with money 


— —_——— ro 
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belonging to another (person). Kalarum is alone 
responsible for claims to the field. Witnesses.”’ 

The above is a contract recording the sale of 
a field to which are attached special obligations 
(liturgies). 

Line x + 1: Jamutbalum was the territory east 
of Der and north of Malgium (cf. I. Weidner, 
AOF XVI [1952], 17). 

Lines 15 & 16: IKalarum, the seller of the field, 
must fulfill the obligation called dikitum, which 
is attached to the field. This suggests that 
Kalarum was a soldier who had received the field 
as a fief (Wilitdrlehen). Although he could sell 
his field under duress he, and not the buyer, had 
to fulfill the dzkiitu obligation. The term dikivitum 
is an abstract noun from the verb dekiwim “to 
levy.”’ It is also used of fields in a Mari letter 
(ARM V 73). The writer of this letter tells of 
brothers who were deported to Mari and now 
occupy fields. But = ma-im-ma_ di-hu-tam — ti-ul 
i-la-ku “they do not fulfill (their) dikdtum obliga- 
tion.” In a Sippar letter (B/N VIL 30:4 ff.), 
the term dikditum is used with reference to canals: 
a-na di-ku-ut’ '?Nu-bi-dar PN is-ta-pa-ra-am 
um-ma su-ma 1800 LU.HUN.GA  a-gu-ur-ma 
“PN has written to me: ‘I have hired 1800 la- 
bourers for the work (dikitum) of the Nubidar 
canal.’’ “The terms dlkum and dikitum appear to 
be synonymous in meaning. In TCL 1 194:10 
we find: 78-le-en a-na al-ki w di-ku-tim 7-za-az “one 
is responsible for the corvée and the dihiitum 
obligation.””. The terms tlhwm and dikitum also 
occur together in Wiseman, The Alalakh Tablets, 
No. 5527 
“to fulfill the dikitum obligation’ is found in 
VAS VILLE 45:1 “di-ku-tam PN, G PN» mi-it-ha- 
ri-i8 t-la-ku “PN, and PN» are equally responsible 
for fulfilling the dikitum obligation.”’ It ap- 


12. and 20. The idiom dikitam alaku 


pears that dikdtam alakum is synonymous to the 
ilhkam alakum of the code of Hammurabi (§§27 

31), the obligation that the soldiers of Hammurabi 
had to fulfill in return for the gifts of land and 
orchards. Perhaps Kalarum had received his 
field in return for military services performed for 
aruler of Tutub. 

Line 17: e-el isa I 1 stative of the verb elélum 
“to become pure free.’ This is the only OC- 
currence of elélum meaning ‘‘to be free’? used of 
a field. Ordinarily, it is used of slaves e.g. el-le-et 
“she is free” in BE VI/1 No. 96:14 and CT II 


30:10. Both the words sa-mu and ba-a-lu are 


difficult; the first because the singular (there is 
only one buyer) Sa-mu-um is expected (mimation 
is observed throughout this text); and the second, 
because the form bélum and not ba’alum is found 
in the Old Babylonian period. 

Lines 18-21: Kalarum is entitled to redeem his 
field, but with an important restriction: he can 
do so only with his own money and not with 
money borrowed for that purpose. This clause 
is meant to exclude outsiders from acquiring the 
field cheaply. The field had obviously been 
undersold by Kalarum and the buyer wishes to 
protect himself against the possibility of a third 
party robbing him of his profit. Note that in 
CET V 248 the phrase (PN) Sa bi-it a-bi-Sa i-na 
KUG.BABBAR sa ra-ma-ni-sa_ i-Sa-mu_ **(PN) 
who bought the family property with her own 
money”? occurs. Perhaps here, too, as in the 
above contract, it had been stipulated that the 
family property could be redeemed only with 
the seller’s own money, and not with money 
borrowed from another person. 

Line 32: The DUMU F.GAL official was a 
palace official who may have held a rank similar 
to the SA.E.GAL official, for in the prototype to 
the LU series he follows the SA.B.GAL (line 79 
in the MS of Landsberger). This official also 
occurs in texts from Mari (e.g. ARM I 18:37). 
A person called DUMU E.GAL or mdr ekallim 
is found in late texts: Harper, Assyrian and 
Babylonian Letters, No. 51225; VAS IIT 138:3. 


SALES OF SLAVES 
83 (Kh. 1935, 23) 

(1) |1] GEME O-ra-na-tum (2) KI Ga-la-zi-im 
(3) Sa-la-mu-ta-ab 14 GIN(?) (4) IN.SILSAM, 
(NINDAXSE) (5) GIS.GAN.NA [B.TA-;BAL 
(6) MU LUGAL.BLIN.PAD (7) IGI Za-ni-nu- 
um (8) IG Ha-li-lum DUMU A-ad-lu-ii (rest 
destr. ) 

84 (Kh. 1935, 26) 

(1) | GEME  Hi-sa-tum MU.NI.IM (2) 
a-na ki-Sa-at ‘*'Uti-sipa-mu «K-TAS (3) ™EN 
(4) INSLSAM.(NINDAXSE) (5) SAM. 
"TIL LAUNLSE) (6) KUG.BABBAR IN. 
NA.LAL (7) INIM.BI AL.TI (8) [SA.GJA. 
NI T.DUG (lo. e.) (9) "GIS.GAN.NA IB.TA. 
BAL (rev.) (10) UD.KOR LO.U,.U, (11) 
NU.MU.UN.GL,.GL,.DAM (12) MU LUGAL. 
LA.BI IN.PAD (13) IGL A-qi-uwb-DINGIR 
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(144) DUMU Ha-ab-du-um = (15) IGL 4SES.KI- 
ma-an-sum (16) DUMU E-a-mu-ba-li-"it” (17) 
[GI [-din-DINGIR (u.e.) (18) [DUMU] A-bu- 
um-DINGIR (19) [IGI} 4 l-en-nam |[LU|.- 
IKKAS.DEN (Le.) (20) TIGI (21) "DU: 
MU! A-bu-um-DINGIR 


Line 2: This clause occurs in place of the ex- 


Ma-sum 


pected clause stating the name of the seller. 
Sinee HisSatum is the name of the slave girl and 
the enum-priest is the buyer, Utu-sipamu must 
be the seller of the girl. As we have seen above 
(pp. 42f.) the enum-priest bought people only 
under special circumstances, namely, when a 
debtor defaulted. 
this sale of a slave girl are referred to in the 


The special circumstances of 


phrase ana kissat Utu-stpamu. 

The term /7ssdtum has already been treated by 
a number of scholars. Various meaning have 
been attributed to it, based primarily on its oc- 
currence in the code of Hammurabi $$117 and 
118. The most frequently accepted meanings 
(Koschaker, “Uber 
.. “ASAW 
Kilers, Alter 
“servitude for 


have been “Schuldpfand” 
einige griechische Rechtsurkunden 
Phil.-hist. Kl. XLIT No. 1 p. 63; 
Orient XXXI/3-4 [1934], 32), 
debt” (Boyer, Contribution a Vhistotre juridique 
de la 1% dynastie Meek, 
JNES VIL [1948], 181), and “power control” 
(Driver and Miles, The Babylonian Laws, p. 213). 
Most recently, HK. Szlechter in AHDO NS 1 
(1952), 158 ff. has studied the term /A7sSdfum and 


babylonienne, p. 65; 


has proposed the meaning of *‘second gage.” 

Our study of A7vsSdtum has led us to propose 
another meaning which must for the present 
remain tentative. The term /:7ssdfum is used in 
reference to both persons and objects. — It is used 
of persons in the code of Hammurabi §$$117 and 
118, in Boyer, Contribution, No. 122, and in the 
above text found in our archive. In addition, 
kissdtum is used of persons in two other texts. 
One is the so-called sedsachtheta dating to the 
A trag- 


ment of this sedsachtheta was first published by 


beginning of the reign of Ammi-saduqa. 


Schorr, “Eine babylonische Seisachthie aus dem 
Anfang der WKassitenzeit,’ S/7/AW  Phil.-hist. 
Kl. VI (1915), 3 ff., and later by Gadd, ‘Text of 
the Babylonian Seisachtheia,”” SD/O IL (1939), 
102 fi 
corresponds to §$G 1 on p. 104 of Gadd’s article. 


The passage containing the term /:7ssdtium 


(We are indebted to Prof. Landsberger for calling 


this passage to our attention and for placing the 


After a sec- 


tion defining what persons should benefit from 


unpublished text at our disposal.) 


the andurdru established by the king, a restriction 
Ni 632 rev. VI 
(2) x-x st-a[n(?) x [...] 
(4) jw lu 
(0) ja] lu 
\2|n-ne-[z|t-7b (8) 


is stated in the following lines: 
(1) DUMU SIG [...] 
(3) la-na KJUG.BABBAR tn-n{a-di-in| 
(5) |a|h-hla|-S2-78 


la-nja [h|2-78-Sa-tim 
a-na — mia-an|-za-za-ni-_— (7) 
lan|-du-ra-ar-Su (9) [ta|-ul tS-Sa-al{h-h|a-an 

“(If) a citizen of the country of Malgium.. . 
was sold, or was ..... as a kissatum, or left as a 
pledge (in the house of the creditor), he is not to be 
freed.’ From this text it is clear that being a 
kissatum is different from being sold and being 
left as a pledge. 

The term /7SSatum also occurs in a legal text, 
VAS VIIL 26, hitherto unrecognized. Read Il. 
1: DUMU Ha(/)- 
ni-ia qd-ta-at [-din-E-a_ ki-is-Sa(!)-at- Be-el-Su-nu 
a-na ‘gs MA.NA 4 GIN KUG.BABBAR a-na 
ITT 1 KAM al-qe(!)-e-ma “Sin-iqiSam, the son of 
Hanija, assumed guarantee for Iddin-Ea, the 


> ff. as follows: ™30-7-qi-Sa-am 


kissdtum of BelSunu, for 24 shekel of silver for 
(the duration of) one month.” 

The word k7sSadtum is used of objects in’ two 
texts: in VAS VIT 149 it refers to furnishings, and 
in YOS VIIL 53 it refers te a boat. 

Although the circumstances described in the 
Various passages in which /7sSaftum is used of a 
person differ, a common situation underlies them 
all, namely, in all of these passages some person is 
in debt. In those occurrences in which /7ssatum 
is used of objects there is likewise a similar situ- 
ation; something is lost. 

After studying the various passages in which 
hissdtum occurs, we have found that the meaning 
that best fits the different contexts is “substitute” 
when used in reference to persons, and “replace- 
ment’? when used in reference to objects. 

Accordingly, in No. 84 of our archive, the slave 
girl, HiSSatum, was sold as the substitute of 
Utu-sipamu, her master, who had presumably to 
satisfy a debt he owed to the enuwm-priest. 


85 (Ith. 1935, 30) 


(1) | GEMESAL 
uv DUMU.SAL.A.NI 


En-nam MULSNI (2) 
(3) Bi-ti-hi-a MU.NI (4 


KI La-ma-DINGIR (5) J-sur-“EN.ZU (6) IN. 
SLSAMANINDAXSE) (7) 17. GIN KUG. 


(8) & 1 GAD.SA.GA.DU (rev.) (9 
IN.NA.LAL (II 


BABBAR 
ISAM). TIL.LA.NLSE (10) 
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Harris: THe ARCHIVE OF 
GIS™GAN(sic) (12) [B-TA.BAL (13) 
Ga-gu-um = (14) IGT Nu-ra-hi-Su (sie) (15) 
Bur-Ku-bi (16) IGI A-an-hi-ra-a 
KI-zag-en SIMUG KUG LAL.BI 

Line 8: The addition of a garment to the pur- 


IG] 
IG] 


(17) a “SES. 


chase price is unique in Old Babylonian contracts. 

Line 17: The weighing of the silver paid in the 
course of a legal transaction as the function of the 
smith (SIMUG) is only sporadically recorded in 
Mesopotamia (cf. L. Oppenheim, Orientalia 
NS IV [1945], 287 f.; Oppenheim, AOS XXXII 
p. 140 n. d.; JCS HL p. 100 n. 29). 
References to this duty of the smith are found as 
early as the Old Akkadian period (PBS IX 1 
No. 41:7), and as late as the Neo-Babylonian 
period (BE VIIL | No. 2:33). Hitherto, the 
only Old Babylonian occurrence of the smith’s 
weighing the silver was found in an Akkadian 
text from Susa (MDP XXII 139:8). The smith 


living in the Diyala region appears also to have 


and Iraus, 


had this function in the Old Babylonian period. 
the SIMUG 
KUG.LAL.BI “the smith who weighs its money”’ 
in No. 65. 
the silver during a sale transaction. In an un- 
from this city (TA 1980, 542) 
recording the sale of a house one Kubbulum is 
SIMUG KUG.BI T.LAL “the 


smith who weighed its money.”’ 


Nanna-zama is also described as 
In ESnunna, too, the smith weighed 
published text 


characterized as 


86 (Ith. 1935, 47) 


(1) 1 SAG.SAL Ba-na-a-tum (2) MU.NI.IM 
3) IT "EN.ZU-e-ri-ba-am = DUMU — 1-pi-iq- 
ES.DAR (4) LUGAL.A.NLIR (5) ™Nuetir- 
Kab-ta (6) INSSLSAM (7) SAM.TIL.LA.BI. 
SE (rest destr.) (rev.) (x + 1) IGII | (2) 
IG) Me-ra-nu-[um DUMU. J-sur|-"EN.ZU (3) 
IG) Bi-ir-ti-nu-um DAM.GAR (4) IGI Ri- 


8-|[DINGIR] DUMU. F-ri-7b-"EN.ZU (5) 
Sd-st-ia NAGAR 


IG] 


87 (Ith. 1935, 49) 


1) 1 SAG.IR- (2) 
Ni (3) Ki 


1EN.ZU-pu-ut-ra-am MU. 
I}-te-el-pt-"“EN.ZU (4) 


a | b-ba -hil 


Wu-ha-du-um (5) 7i-Sa-am_ = Si-ma-am_sga- (6) 
-am-ra-am li-ba-Su w-ti-ib (7) 445 GIN KUG. 
BABBAR (8) is-qu-ul (Rey. (9) bu-ha-nae-am 
Su-tu-ugq (10) IG Va-nu-um (11 mM u- 
fu-me-el (12) ™Nu-r?-a (13 m4 -na-4EN.ZU- 


Dan-“MAR.TU) DUBASAR 


lil-la-ak 4 


THE 
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SELF-SALE 
88 (Ith. 1935, 92) 


(1) 17 GIN KUG.BABBAR | (2) a-na ip-teyir 
(3) ™Lla-ga-li-ia_ a-bi-su 


SU.BA.AN.TI (6) 


St-Sum-ma_ (7) 


(4) ™Za-ga-gu-um (5) 
KUG.BABBAR 
KN-nim — pa-ga-alr-su| 
(9) [GIS|.GAN.NA 


u-ul — tb- 
a na 


(8) |al-na Si-mi-im 7-|di-in| 


([B.TA.BAL] (rev.) (beg. destr.) (x+1) [IGI 
DINGIR-Sar-hu-um| (x+2) IGI |Sa-s?-ia] 


(x +3) DUMU.MES 
IGE LU-“EN.ZU 


Su--NIN.SUBUR  (x4+4) 
(x+5) DUMU F-a-mu-ba-li-it 


(x+6) IGI “Nin-a-zu-an-dail) (x+7) DUMU 
Na-sd (u. e.) (x+8) IGI Ba-tu-lum  (x+9) 
DUMU  A-lu-um (1. e.) (x+10) IGI “EN.- 
LU -ki-"ma "-i-[K-ia] = (x+11) DUMU A-uwv-il- 


dEN.ZU 

a | 
Hagalija, his father, Zagagum has received (as a 
he had (with which to 
repay the loan), (so) he so{ld] himself to the 
cnum-priest. [He (the 
the bukannum. |break— of 
Witnesses.”’ 


shekel of silver for the redemption of 


(But) no silver 


loan). 
seller) has transferred| 
about three lines] 
Line 2: In a Sippar loan contract (CT VI 40e) 
isu the 


ip-te -71-SU 


shekel of silver from 
AN-a-bi 


i-di-in “he gave (the money) to Anum-abi for his 


one borrows 24 


Samas temple a-na a-na 
(the latter’s) redemption.” 
& 8: Until 


recording 


Lines 7 now all Old Babylonian 


contracts self-sale have come = from 
Larsa contracts (Riftin, Staro- 
doku- 
menty 25; Grant, Babylonian Business Documents, 
No. 28: YOS V 145; YOS VIII 17, 31, and 40), 
the clause stating the name of the seller is formu- 


lated: KI NETE.NI (PN) 


bought.””’. The above contract is, to our knowl- 


Larsa. In these 


vavilonskie curidicheskie 7 administrativnie 


“from himself has 
edge, the only contract in which the formula 
ana PN pagarsu ana Simim iddin “to PN he has 
sold himself”’ is contained. The above contract, in 
contrast not only to the other sale contracts of our 
archive but to all Old Babylonian contracts, is 
formulated from the view of the seller rather than 
that of the buyer. The idiom ana simim nadanu 
“to sell,” passim in Old Akkadian contracts (e.g. 
MDP XIV 14; HSS X. 211), Old 


occurs mW 


Babylonian documents, apart from the above 
text, only in the Akkadian contracts from Susa 
(e.g. a-na si-mi-im i-li-in “he sold” in J/DP 
XXII 41:3). 
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SALE OF CHILDREN 
89 (KKh. 1935, 24) 

(2) | MU.NI] (2) WI Ba-ru-wm = a-bi-su 
(3) "Wa-di-il-tum = um-mi-' Su (4) a *EN.ZU- 
ga-mi-il SES.A.NI (5) ™Sa-la mu-um-la-ab (6) 
IN.SLSAM.SNINDAXSE) (7) SAM.-TIL.LA 
NESE (8) 5!5 GIN KUG.BABBAR (9) T. 
LA. (lo. e.) (10) li-bu-um thi-ub| (11) GIS. 
GAN.NA IBS TALBAL (rev.) (12) IG "/-4-EL= 
LAT @ DIM (13) IGI Bu-ra-ma-nu-um DUMU 
(14) IGGL Mu-ha-du-um RGR GIS. 


Ba-tu-lum 


GU.ZA (15) u T-li-| | (rest destr.) 
Line 14: An otherwise unknown profession. 
90 (th. 1935, 84) 
(1) 1 [SAG.TR] (2) Sa-ga-[...) (3) MU. 


NEJIM| (4) KI Na-bi-i-li-su (5) a-bi-su (6) 
me-nu-um (7) IN.SLSSAM? (8) SAM.TIL.LA. 
BLSE (9) KUG.BABBAR IN.NA.LAL (10) 
SA.GA.ANT T.DUG (11) [INIM).BE AL.TIL 
(12) |GIS.GJAN.NA IB.TA.BAL (rev.) (13) 


(UD.AKOR] LOU, (14) [NULMU.UIN.GI. 
GI,.DAM (15) |MU LUGAL.BJLIN.PAD (16) 
HG x4...) a7) DUMU. J-l-| (18) 
IGL! Ma-nu-lum| (19) [DUM (20) IG] 

(rest destr.) (1. e.) (x+21) u VWa-nu- 


um-ki-ma-“EN.ZU 


OL (th. 1935, 97 


(1) SAG.IR Me-ra-nu-um MU.NI (2) KI 
| lomu  a-bli-Sul (38) ™e-nu-um (4) IN.SI. 
SAM.(NINDAXSE) (5 ISAIM.TIL.LA.NI 
(6) [KUG.BAJBBAR IN.NA.LAL (7) [GISI. 
GAN.NA IB.TA.BAL (8) “SALGA.NI LDUG 
(9) INIM.BL AL.TLE (10) KEOR.UD LULU, 
(lo.e.) (11) NULMU.UN.GLGLTA (rev.) (12 
TMUTLUGAL.BL IN.PAD (13) IGL @SES.KI- 


ma-an-sum(!) (14) DUMU — E-a-mu-ba li-il(!) 
(15) ™ Nin-a-zu-an-dal) (16) DUMI Na-sd 
(17) ™I-lu-ma DAM.<GAR> (18) DUMU 
Sa-ki-mu-um (19) ™I-li-| DUMU |-Su- 
DINIGIR] (20) "Ur IM-ra 


Line 10: An error for UD.KEUR. 


Q? (Kh. 1935, 100) 


(| | KI A-| (2) w Nu-ti-'up '-[tum| 
(3) ™e-nu-um (4) IN.SLSAM.(NINDAXSE) 


(5) SAM.TIL.LA.NLSE (6) KUG.BABBAR 
LLAL (7) GIS.GAN.NA IB.TA.BAL (8) SA. 
GANT T.bUG (9) INIM.BL AL-TIL (10 


UD.KUR LU.U,.U, (lo.e.) (1) NU.MU.UN.- 
GIy.Gl,..DAM (Rev.) (12) MU LUGAL.LA.BI 
(IN. PAD]. (13) IGI A-hu-ni (14) DUMU 
Da-am-du-da-nu-um (15) ™Sa-si-ia MA.DU XSE 
(16) ™Nu-dr-ia DUMU Sar-um (17) ™Me- 
ra-nu-um DUMU /-sur-"“EN.ZU (18) ™4 
(19) ™4-| 
Line 1: Contained the names of the child sold 


| (rest destr.) 


and his father. 
Line 2: The name of the mother. On this per- 
sonal name see most recently Kraus, JCS III p. 


162 n. 12a. 
SALE OF House AND CHILDREN 
93 (Kh. 1935, 78) 


(1) 6 SAR E.DU.A (2) 3 SAGAR (3) 
'IM-na-si-ir (4) "CUE" ip-ti-ra-am (5) & Lugal- 
mu (6) DUMU.MES Ku-ku-tum = (7) KI Ku- 
lru-tum (8) '™ e-nu-um (9) (IN].SSI ISAM, 
(NINDAXSE) (10) [SAM-TIL).SLAUNILSE 
(11) [KUG.BABBAR]| LLAL (12) [GIS.GAN. 
NIA TB.TA.BAL (13) [SA.GA.|NIT.DUG = (14) 
(INIM.BI] AL.TIL (rev.) (15) [UD.KER 
LU).U.U, 6) [NU.MU.UN].GLGILDAM 
(17) (MU LUGALJ].BLIN.PAD (18-24) (destr.) 


(25) | |-rnu-um (26) | |-ma-tum (27) 
DUMU 'St'-ni-ia (28) mf27-78-be-li (29) 
DUMU 9 A-na-ma-nu-um (30) wPU SA-IM 
(1. e.) (81) DUMU  En-ne-nu-uwm (32) 4 
(r-“IM-ra 


SALE OF UNKNOWN OBJECTS 
94 (Kh. 1935, 9) 

(1) 29 | | (2) KI Ad-"ma’-"ti7-[DINGIR] 
(3) Na-ma-la-tulm| (4) IN.SLSAMS(NINDA- 
XSE) (rest destr.) (rev.) (beg. destr.)  (x+1) 
KISIB)ELNE.NE [BRA (2) MU /s-me- 
ba-li LUGAL (3) BAD.GAL  Ne-ri-ib-thum™| 
(4) BA.DIM.MA Hlegible seal inscription. 

Line 3: The personal name Vamalatum “ant” 
also occurs nN Lutz, ver =</) Ne: 89:18, Cr 
VIII 44:3, and BE VI'1 No. 1:9. The name 
Vamalum is found in No. 7:12 

Line x+3: For the identification of ancient 
Neribtum with the present Ishchali seen. 1. 
Neribtum also occurs in Nos. 10, 16, 18, 29, and 
35. It is found in Tabl. A V:165 and Tabl. 
B VI:12 of the Harmal geographical list (Levy, 


op. cit.,) and in the geographical list from Nippur 


(KE. Chiera, OJP XI [1929], 216 1V215). 





da 


an 


li- 
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95 (Kh. 1935, 39) 

(Obv. destr.) (rev.)  (x+1 INIM.BI AL. 
TIL] (2) UD.KOUR LUAU) (3) NULMU.LUN. 
GI.GLD[AM] (4) MU LUGAL.BI "IN 
PAD] (5) IGI I-li-ip-pa-lal-sd-am| (6) DUMU 
IR-“EN.[x| (7) IGD 9 A-li-wa-"aq?-[rum| (8) 
DUMU] “SESJKI-...] (. e.) (9) IG A-ba- 
da-tum IGI ¢E|N.x- (10) DUMU Ma-sa-lu- 


“a' DUMU 
96 (Ith. 1935, 94 
l | li wa-qa-al [ P). X (2) Ix I Be-el- 
Su-nu (3) St-ma-a-a_— (4) t-Sa-am_ Si-ma-am_ g|a- 
am-ra-am| (5). li-ba-am u-li-i|[b] (6) MU Ba- 


li-a-pu-uh BA.UGe (rest destr. 
SAMMELURKUNDE 
Q7 (Kh. 1935, 116 


1) 24GAN) 30 SAR GAN CAUSA (2) 
na SA DUMU-'x“la-dar (3) SAM.BI 7's 
GIN) KUG.BABBAR (4) KI Ur-“GIS.BIL. 
GA.MES (5) ™/-bi-"“NIN.SUBUR (6) IN.SI. 
S|AM| (7) [ik]-tu MU [x KAM] (8) _ [x] 
GIN KUG.BABBAR (9) i-be-lu— (10) mi-im- 


ma (11) w-la i-ba-[as-s7| (lo. e.) (12) F | | 
is) x | | (rev.) (14) GI, | (15) 70 
SAR | | (146) KI 4EN.ZU-| | (17) a-na 
ly [GIN KUG.BABBAR] (18) J-"bi-"{NIN, 
SUBUR] (19) i-na ma-hi-i{r-x| (20) IN SI. 


SAM.(NINDAXSE) (21) "17GAN ASA (22) 
SAM.BI 5 GIN KUG.BABBAR (23) a@ “1! 
GIN KUG.BABBAR (24) SA) Ku-zu-bu-lum| 

we.) (25) 1 GIN KUG.BABBAR (26) a 7 
di-a-tim (1. e.) (27) KUGJ{BABBAR- A].SA 
28) 2-'di'-nam 

The above text is a so-called Sammelurkunde. 
Le. a legal document containing a plurality of 
transactions recording the purchase of three fields 
by one man. 

Line 2: A Flurname. For another occurrence of 
ina SA GN see above No. 64:3. 

Line 3: See above No. 63:6 for another oc- 
currence of SAM.BI. 

Line 7: We assume here that 7&fu is a conjune- 
tion, for it is followed by the subjunctive zbélu 
“he has used” (literally: ‘he is master of?’), 

Line 9: The verb be’élum may be used here in 
the same sense as the be’alam found in a number 
oO Cappadocian texts (see Eisser and Lewy, 
Die altassyrischen Rechtsurkunden vom Kiiltepe, 


; Sin TEMPLE IN KHAFAJAH 101 


p. 110 n. ¢.) meaning “to be master of / to have 
at one’s disposal.”’ 

Line 19: Meaning unknown. Perhaps some legal 
term qualifying the purchase. 

Lines 21 ff.: Although the formulation of the 
third deed is not identifiably that of a sale con- 
tract the fact that the other two deeds of the 
Sammelurkunde are sale contracts would suggest 
that this too is the deed of the same Ibbi-Iabrat 
who is the buyer in the first two deeds. 

Line 24: The meaning of this phrase is obscure, 
for we do not know who Kuzzubum is. 

Line 26: This term occurs only here. Perhaps 
redidtum is a feminine plural substantive used as 
an abstract from the verb redai “to follow’, and 
perhaps is similar in meaning to lerditum “in- 
On terditum see von Soden, Orientalia 


NS LXI (1949), 401 f. 


Line 28: The use of 7ddinam “he has given me” 


crease.’ 


is most unusual, for reference to the first person is 
never found in Old Babylonian legal texts. 


DONATION 
98 (Kh. 1935, 8) 


(1) nt-id-na-alt) (2) Ga-gu-um DUMU_ A- 
bi-is-mu-mu (3) a-na’sen-um sa 4EEN.ZU Sa 
Tu-tu-ub®! (4) i&ru-ku-wi is-tu GAN-li-im (5) 
Eh GISSAR GUD.ULA UDU.HLA (6) AB. 
AL.ULA SAG.SAL SAG.TR (about 6 — lines 
destr.) (rev.) (beg. destr.) (x+1) ‘7-'na! 
|pa-ni-ia “e-x| (2) & “Da-ba-an a tp-ri-tk (3) 
uv SE.BAL-su lu al-gi-tt) (4) “UTU he ra-bi-is 
(5) IGL A-li-sum DUMU  Za-ba-bu-wm (6) 
mIBN.ZU-na-da GA.DUB.BA (7) ™A-ar-wi- 
DINGIR DUMU Ku-da-a (8) ™A-hu-ni ™Nu- 
tir-li-bi (9) ™4En-lil-na-da UGULA DAM.GAR 
(l. e.) (10) “LUUSA.TAM.E.NE (11) a /-l- 
ip-pa-al-sd-am DUMU Qar-ra-di-im Seal: “EN. 
ZU-na-da DUMU A-H-ELLAT-ti 

“The gift which Gagum, the son of Abi-iSmumu, 
has donated to the enum-priest of the god Sin of 
Tutub. 


cattle, al cows, female and male slaves, (About 


From field, house, orchard, big and small 


half of the lower part of the tablet is destroyed.) 
[May the god x] and the god Daban not pre- 
vent (the evil consequences from befalling) me, 
Furthermore, if I gather (even) its (the field’s) 
SE.BAL, may the god Samas be (my) evil spirit. 
Witnesses.” 
Line 1: Note that the archaic construct form 


nidnat which survives in personal names such as 
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Nidnat-Sin (e.g. in CT TV tla:6) is used rather 
than nidintz. 

Line 2: The meaning of the element in the 
hame Abi-ismumu Is not known. The hames 
Ilum-ismumu and “Samas-ismumu occur in the 
list of names published in PBS XI/2 Nos. 3 
1215 and 15 1:8, respectively. The element 
iSmu, occurring in the personal name “nsar- 
ikmu (No. 5:23), may be a variant of 7Smoumu. 

Line 8: Only in this text does the enum-priest 
appear in his religious role as the high priest of the 
god Sin. Our conclusion that Khafajah is to be 
identified with the ancient Tutub is based on two 
considerations: (1) “Tutub  oecurs more tre 


quently in the archive than any other geo- 


graphical name (Nos. 11, 13, 14, 25, 27, 54, 36, 
Hl, 46, 47, and 98), and (2) the enwm-priest who 
is the major personality in the archive is here 
referred to as the ‘enum priest ol the god Sin of 
Tutub.”’ 
written Diug-dub®'. Tutub is also-mentioned in 


Tabl. A IVi124 and Tabl. B Vil of the Harmal 


geographical list (S. Levy, op.cil. 


Elsewhere ino the archive ‘Tutub = is 


Line 4: The structure of the sentence seems to 
.» from.... to...” similar to 


the phrase in BE VIL No. 15:62 iS-tu pi-e a-di 
KUG.GL “from straw to gold (one- brother wall 


be lu... .ade. 


not bring claim against another  brother).”’ 
In other words, one was not to bring claim against 
another for even the most worthless part of the 
property. In this text too the istu...adi... 
clause may have been used to signify that the 
entire estate of Gagum had been donated, from 
the most valuable to the least valuable object. 

Line 6: On al as a qualification of cows see 
L.. Oppenheim, JOS XNXXNITL 3s. 


explicit mention of these cows after the inclusive 


Strange is the 


designation of “big and small cattle.” 

Line x+1: The god mentioned here may have 
been the god Durul, the deified Diyala River, For 
evidence of the deification of this river see Frank- 
fort, Lloyd, and Jacobsen, OJP XNLITT p. 198 
No. 119 

Line x+2: It is difficult to explain the use ot 
the singular form c¢prik with a plural subject. 

Line x +3: The phrase SE.BAL lagalu: occurs 
only here. In an economic text dealing with the 
expenses of a large household, dating from. the 
period of Abi-esSuh (EE. Sollberger, JCS V [1951 
93), SE.BAL occurs (in Il. 14 and 16) among other 


varieties of barley. Perhaps SE.BAL here too 


is also a type of barley. It seems from the above 
text that SE.BAL is worthless. 

Line x+4: The phrase DN (a DN) lu rabis also 
occurs in the royal inscriptions of Takil-ilisu. of 
Malgium (Th. Jacobsen, AOF XIL [1957-39] p. 
365 1. 34 ff), labdunlim of Hana (F. Thureau- 
Dangin, RA XXNIIT [19386) p. 52 col. 11:25), 
and Samsi-Adad I (2. Ebeling, B. Meissner, and 
kk. Weidner, Die Inschriften der altassyrischen 
Koénige |1926| p. 26 No. 1 Il. 19 ff.) 

Line x+11: Here and in a number of other 
places our reading is at variance with the copy. 
Perusal of the tablets at our disposal has made for 


these minor differences. 


PROCEEDINGS IN Court 


99 (IKKh. 1935, 45 


Beg. destr.)  (x+1) I\m-gur-ru-um (2 
| DUMU.SAL Za-nija-a-a| (3) | | @-nl- 
lam | (4) a Im-gur-ru-um (5) t-Sa-lu-ma 
iS-pu-ur-ka-a (6) ~]R-ES;.DAR a-na e-ni-im 


7) um-ma su-ma DUMU.SAL Za-na-a-<a> 
(8) a-ma-al-ha  qd-du-um (9) er-be-ti-Sa_— ta-ru 
(10) 78-pu-ra-ni-— ma-ha-ar DINGIR (lo. e.). 
(11) ™Im-gur-ru-um (12) ag-bt (13) a Ma-ra-ti- 


ja (14) ma-ha-ar DINGIR (15) da-a-nu i-sa- 


lu-Si-ma (16) 'ESy.DAR-mu-ba-li-it, (17) DU- 
MU.SAL Za-na-a-a (18) DUMU.SAL Za-na- 
a-a (19) tg-bi-"ma (20) da-a-a-nu (21) 1is- 


| (22) a&-Sum TR-ES;.,/DAR] (23 


-a-|lu| (rest. destr.) 


fa-lu-ma_ | 





me-na-lam! (24) la {i 
' 


“(Unknown number of lines destroyed) | 


Imgurum = | | the daughter of Zanaja 


to?| the enum-priest Furthermore, they (the 
judges) asked Imgurum: “Did Warad-IStar send 
you to the enwm-priest saying: ‘Bring the daugh- 
ter of Zanaja, vour slave girl, together with her 
four (children)’?”) “He did = send me,” said 
Imgurum before (the image of) the god. Then 
they asked Maratija before (the image of) the 
god, “Is IStar-muballit the daughter of Zanaja?” 
“She is the daughter of Zanaja,”’ said she (Mara- 





tija). The judges have asked [PN] about Warad- 
Istar. (But) they did not question the enwm- 
priest. (Unknown number of lines destroyed). 


Too many lines of the above text are destroyed 
to enable us to reconstruct the trial that too! 
place. However, it appears that the trial centers 
about one [Star-muballit, the daughter of Zanaja, 


who is the slave girl (amin) of the enum-priest 
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The fact that the name of the slave girl’s father 
that had 
trained by the enum-priest in order to satisfy a 
debt, 


mentioned. 


is stated may indicate she been dis- 
for ordinarily a slave’s paternity is not 
The trial may have arisen over the 
enum’s right to distrain her any longer. But it 
the the 


decision, for the tablet was found in the temple 


Was enum-priest who was awarded 


archive. 


Line 3: the word enum is here de 


Note that 
»»> 


clined as it is in line 23. In the latter instance, 


enum is preceded by a vertical wedge which 
usually precedes personal names. 

Line 5: On this form of the interrogative see W. 
von Soden, Grundriss der akkadischen Grammatih 
p. 181 §$127e. 


the interrogative in II. 


Note the use of another form of 
16 and 


On this see zbid., p. 39 $39e. 


17 after the verb 
svdlum “to ask.” 
Line 9: The context suggests ‘her four (chil- 
dren 
Line 24: 


cnhum-priest 


-as the meaning of er-be-ti-Sa. 
This would seem to suggest that the 
somewhat set 


was considered as 


apart from the rest of society. 
ADMINISTRATIVE TENTS 


1935, 12) 


100) (Ixh. 


1) 5 MANA SIG (2) “EN.ZU-i-din-nam 
3) ga *"NIN.HURSAG.GA (4) Sa GAB.BI. 
NIE (5) 3 MA.NA ES,.DAR-< <na>>- 
nam-ra-al- (6) 3) MA.NA ‘Sa '-bi-bi-tum (space) 


rev.) (7) SUNIGIN 11 MA.NA SIG 
Line 3: The occurrence of the goddess Ninhur- 
sagga is unusual, for there is as vet no evidence 
that she was worshipped in the Diyala region. 
Line 4: 


Line 6: 


Reading of this locality is uncertain. 
Perhaps to be read Sa-bi-< <bi> >- 


lum 


1O1L (ih. 


1) 156 GUR SE (2) SA ASUK.MAS. 
I 


DAK(? (3) 213 (GUR) 3(PI) GUR SE (4) 
Sj Ku-us-ta-ri®! (5) na-as-pa-kum — (rev. 
6) SA E.MU.DI (space) (7) SU.NIGIN 369 
GUR) 3(PIT) GUR SE 


On this text see above p. 39. 
Line 2: The reading of this locality is uncertain. 
Note that it is not followed bv the determinative 


Ny 


Line 4: A variant of this locality, KuStaratum®!, 


THE 


Sin TEMPLE IN WKHAFAJAH 103 
occurs in No. 26; the former meaning “the tents;” 


the latter “the tent.” 

102 (Ith. 1935, 44) 

GUR (2) sa FE “SES.KI (3) 
[-ku-un-KA-"EN.ZU (5) 
GUR SA GUD.HLA (7) 


20. GUR as-Sum Sa-lim-pa-li-th-Su (8) 


(1) 60 SE 
A-Ru-ni (4) 


im-du-ud (6) 20 


as-Sum 


Sa Mas- 
(9) 18(GUR) (PTD 40(SILA) GUR 


lin-Bar-mi*! 


(rev.) (10) A-hu-nt (11) 13(GUR) 1(PT) 40 
(SILA) GUR (12) 1-t-DINGIR-mi-il-ki (13) 
((GUR) (PI) 40(8STLA) GUR (14) A-hu-ni 
(15) as-Sum Ku-na-nu-um (16) 5 GUR- (17) 
A-hu-ni (18) a&-Sum_ A-ba-"SES.KI-gim (19) 


SU.NIGIN 1388 GUR (1. e.) (20) MU A-an-qi- 
im-DINGIR GIS.GU.ZA is-ba-tu 

On this text see above p. 40. 

Line 6: Although SA.GUD may mean ‘‘ox- 
driver,” the plural ending HI.A (never used of 
persons) is evidence that the phrase should be 
read SA GUD.HLA “for the oxen.” SA is also 
used in the meaning of Akkadian ana in No. 
8:8 ff.:a-na ma-as-ka-ni-im SA KUG.BABBAR 
v MAS.BI ma-ki-ir i-la-ku SE i-ma-da-ad “at 
threshing time he will pay barley at the current 
exchange for the silver and its interest.” 


103 (Ith. 1935, 61) 


(1) (erasure) Ha-mi-za-ti (2) 10(STLA) Ka- 


-ni-Si(/)-tum (3) (erasure) Si-ma-a-ha-ti (4) (e- 
rasure) Ma-az-ma-ra-tum (5) 1O(STLA) Hu- 
nu-ub-tum (6) 1O(STLA) = Si-ma-at-30 (rev.) 


(space) (7) A.RA 4 KAM (8) GIS. 
"X TUM 

Line 4: A rare name also occurring in C7’ VITI 
bics.-S. 


Line 6: Although Stamm, Die akkadisch« 


(space ) 


Vamengebung, p. 258 considers the name Simat- 
‘Assur (7CL IV 5:3), 


cian letter, the name of a man there is sufficient 


occurring in a Cappado- 


evidence to prove that all Simat-DN names are 
the 
Business Documents, No. 39:3 we find the phrase 
KI Si-ma-at-“EN.ZU NIN.A.NILIR “from. Si- 


mat-Sin, her mistress,” 


names of women. In Grant, Babylonian 


which clearly indicates 
In BIN VII 38 a 
letter is addressed to one Simat-4Sin and the 
the letter 


la-as-pu-ri-ni.— “concerning 


that Simat-4Sin is a woman. 


writer of as-Sum a-wa-lim = sa 
the 


singular) 


Savs 


matter about 


which you (feminine wrote me.” 


Furthermore, the Simat-4Sin occurring in our 
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text is mentioned among other women. The 
Simat-“Assur mentioned above writes a letter 
together with another woman, one Taram-Kubi. 


104 (Kh. 1935, 62) 


(1) 3 LUASELKIN.KUD (2) be-lum = (3) 
5) 


[™"|2m-qgur-ru-um (4) [™|A-du-a-la-al (rev.) (5) 
("| Ja-tu-mu 

Line 2: The meaning of belum is obscure. — It 
cannot be a personal name, for the names of the 
three harvest workers follow. 


Line 4: Perhaps a variant of Adatlal. 


105 (Kh. 1935, 70 


(1) 40 SE GUR (2) S& EB 4SES.KE (3) En- 
ne-lum (4) sh-ts-' sud (5) Hu-Sa-lum (6) sa 
LO-'SES.KIE! (7) im-du-ud (8) 3) (GUR) 
50 (SILA) GUR- (9) ELLAT-#i (rev.) (10) 4 
GUR TR“En-lil (11) DUMU Ur-"Nidaba = (12) 

(GQUR) 2 (PIT) GUR- E-ri-stim-ma-tum (13) 
Si. Ba-sag-am = (14) a&-Sum “EN.ZU-an-dal (15) 
DUMU “EN.ZU-na-da SUBRIKAL (space) (16) 
MU A-an-qi-im-DINGIR GIS.GU.ZA  is-ba-tu 
(l. e.) (17) SULNIGIN 49 (GUR) 2 (PI) 50 
(SILA) GUR ‘i 

On the economic implications of this text. cf. 
above p. 40. 

Line 3: The same name occurs in unpublished 
texts from Tell Asmar: TA 1930, 233 and 367. 

Line 4: Text has 27-72-21 which we interpret as 
sissu < gitSu. 

Line 13: Note that this otherwise unknown 
locality occurs without the determinative WI. 


1060 (Ish. 1935, 83 


(1) 1 SAG.IR KI DUMU-30-a-bu-um = (2) 2 
SAG.IR KIL Nu-tir-"UTU DUMU DINGIR- 
‘na-sir (3) 1 GEME_ KI Qi-is-i-li-ia (4) 
| GEME KI Ba-ah-da-nim (5) 1 GEME KI 
Ra-bi-a-"x” (6) 1 GEME (sie) 30-ba-as-ti i-na 
E.GAL (7) 1 GEME KI /-ba-ba-[...| (8) 
'Hu-nu-ub-lum 2 (sic) “KAM! i-na E.IGAL} 
(9) 10 GIN KUG.|.BABBAR] (10) [x] MA.NA 
(KUG.BABBAR] (le. e.) (11) [x] GEME 
x¥[...] (12) [x] SE ‘x7 [...] (13) 5 TUG 
x’ {...] (rev.) (14) 5 TCUG.BAR ISI | Sa 


mu-za-| | WI 30-r2-mle-nz] (space) (15-17) 


(traces) (space) (20) Sa ™EN 


On this text see above p. 45. 


No. 107 (Ith. 1935, 88) 


(1) 14 GIN KUG.BABBAR KI Ha-ia-sa-rum 
(2) 4 GIN KUG.BABBAR Qié-ur-di-ia i DAM. 
UNI (3) 1 GIN La-ma-si SAL.NU.GIS.SAR 
(4) 2 GUD KI Ri-is-DINGIR (5) a-na 5 
MANA KUG.BABBAR ‘Wa?-ar-di-ia (rest 
destr.) 

Line 1: The personal name Hajasarum also 
occurs in texts from Neribtum: Lutz, UCP X= #1 
Nos. 15:1, 45:3, and 107730. 

Line 3: A woman gradener is also mentioned in 
an Ur text: URT V 494:18. 


bOS (IKKh. 1935, 89) (no copy available) 
I 


(1) ([@Aul-huesu-wm (2) ["2b|-ni-DINGIR | (5 
("4 EN.LEL-péi-la-ah (4) Im Bel-el-bi-in (5) 
[m 1} (6) [@ l-Sa-lum (7) |[™ } (8) [™2l- 
ah-la-nu = (9) [™|"R-ri-tb-"EN.ZU (10) [™ 


DINGIR (11) [.../-2-lé (rest destr.) 


I 

(1) ™EN.ZU-ba-ni (2) ™IR-“EN.ZU_ (3) 
mPU SA-ES;DAR (4) "Ip -lqi|-8a (5) ™Su- 
WNINSSUBUR | (6) "TR-i-[lf-8u (7) ™EN[.ZU- 
a-blu-Su (8) ™1-pli-iqg|-"IM (9) ™'EN.ZU-[e-r7|- 
ba-am (10) ™A-| | (rest destr.) (rev.) (beg. 
destr. ) 


(va+1) 3 LAL.NI Ku-bu-tum (2) [x] LU.H- 
UN.GA (3) Ku-bu-tum UGULA NAM) (4) 


3 Kk-la-mu-um (5) 8 A&-ni-ia 


Il (beg. destr.) 

(x+1) ™4EN.[x- | (x+2) ™UTU-{| 
(x+3) ™"Bur-“EN.[ZU] (x+4) ™'SES.KI-"ma '- 
Tan '-sum = (x+5) mdBN .ZU-ri-me-ni (x +6) 
mT R-2-li-Su (x +7) Na-bi-i-li-Su (x +8) ™Ku- 


2u-"um | 





Rev. I x +1: The meaning of LAL.NI in this 
context is obscure. 

Rev. IT x+3: A number regularly follows 
UGULA NAM x “overseer of a gang of x men.” 


However, in the above text no number follows. 


1GY (Kh. 1935, 93) 


(1) 2 GU SIG (sie) (2) NA.KAD A-wi-il- 
DINGIR (3) "MUUDU wx-a-ha-r-"a? (4) Ur 





in 


ia 3 
+-() 
K u- 


this 


lOWS 


en.” 


(*) al- 


r-bi (5) t-na 





Harris: THe ARCHIVE OF 
"x -'x -[x] (space) (rev.) (6) ITI 
MA-*"x7-"x7 (7) MU Sul-gi-Na-na (u. e.) (8) 
in-Na-agq-rus 
Line 1: Note the use of GU instead of GU.UN. 
Line 6: An otherwise unknown month. 


110 (ith. 1935, 105) 
(beg.. destr.) .(x+1) 2 (GUR) 4 (PI) GUR 
SET[...] (x+2) 2 (GUR) 1 (PI) GUR "SE? 
| (rest. destr.) (beg. destr.) (rev.)  (x+1) 
ITI Ma-ag-ra-a-[nu| (x +2) MU.US.SA_ Di-ni- 
ik-tum|  (x+3) ™l-ku-pi-"EN.ZU is-[ba-tu] 


LETTER 
111 (th. 1935, 38) 


(beg. destr.) (x+1) Sa St-ha-ra-am  (x+2) 
i-da-ma-qu— a-ta-ra-hkum (x+3)  a-wi-il-ta-am 
(x+4) it-ra-am-ma (lo. e.) (x+5) 10° (pthii) 
KAS.U.SA (rev). (x+6) uq-da-li-il (x+7) a 
Si-ka-ra-am = (x +8) Sa ki-ma _ bi-il-li-<tim> 
(x +9) im-si ib-lu-la-am  (x+10) "x! "nu?-"ma’ 
a-Sa-lu-[ka(?)| (rest destr.) (1. e.) +(x+1) [a-hu- 
um| ap-pu-tum (x+2) |la| ‘ta '-na-di 

Translation: (Beginning destroyed.) I will 
bring you (a woman) who can make good beer. 
He brought me a woman, and 10 (pihi) of second- 
rate beer has been spoilt. Furthermore, she 
mixed beer which is as sour as mash | 





lun- 
known number of lines destroyed] Please |do not 
be neg|ligent. 

Since the above letter was found in the archive 
of the enum-priest it was, undoubtedly, a letter 
sent to him. Apparently, the writer of the letter 
had requested from a third person, probably a 
temple official, that the latter send him a woman 
who could brew beer. The request had been 
complied with. However, the woman who had 
been sent did her work poorly. This same 
person writes to the enum-priest informing him 
of the unfortunate results of the brewing. 

Line +2: Here the verb dummugqu is employed 
in place of the more frequent (ubbu “to sweeten.” 


Sin TEMPLE IN KHAFAJAH 105 


Line x+3: Note that it is a woman who is the 
expert beer brewer. For the role of women as 
brewers see L. Hartman and L. 
JAOS Suppl. No. 10 (1950), p. 12. 

Line x+5: The beer is measured here in terms 
of the number of containers. The pihd container 
was usually used in the Old Babylonian period 
(e.g. VAS VIT 185:9 and 186 1:20). 

Line x+6: The verb qullulu is used in opposi- 
tion to dummuqu. These two verbs are also 
found in a letter (TCL XVII 111:8-11) written 
by a young boy to his mother complaining about 


Oppenheim, 


his clothing: Sa-at-tim a-na Sa-at-tim i-da-am-mi-qu 
at-ti ™°Ssi-ba-a-ti Sa-at-tim  tu-qa-al-la-li. “from 
vear to year (his friend’s clothing) improve, 
(whereas) yearly you worsen my clothing.” 

Line x+8: Copy has bi-il-li which we have 
emended to bi-il-li-<tim> *“tmash.”’ 


TYPOLOGICAL SURVEY OF ARCHIVE 
Receipt of final payment: No. 1. 
Guaranty: No. 2. 

Pledge: Nos. 3-5. 

Loans of silver: Nos. 6-8. 

Loans of foodstuff: Nos. 9-52. 

Loans of silver and foodstuff: Nos. 53-54. 
Credit sale: No. 55. 

Sale of fields and orchards: Nos. 56-82. 
Sale of slaves: Nos. 83-87. 

Self-sale: No. 88. 

Sale of children: Nos. 89-92. 

Sale of house and children: No. 93. 
Sale of unknown objects: Nos. 94-96. 
Sammelurkunde: No. 97. 

Donation: No. 98. 

Proceedings in court: No. 99. 
Administrative texts: Nos. 100-110. 
Letter: No. 111. 


The above study is an abridgement of the dis- 
sertation written by the writer in partial fulfill- 
ment of the requirements for the degree of Doctor 
of Philosophy at the University of Chicago. 
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REMARKS ON 


BENNO 


THE ARCHIVE OF THE SOLDIER 


To the memory 
of Paul Koschaker 


UBARUM 


LANDSBERGER 


University of Chicago 


Chicago, Illinois, U.S.A. 


| 
The village of Supur-Subula 


Twenty-one texts belonging to the archive of 
the soldier Ubarrum have been published by E. 
Sollberger in JCS V (1951) 77ff. 
one exception have been translated and discussed 
by Ek. Szlechter in JCS VIT (1953) 81ff. The fol- 
lowing texts belong to the archive: 


These texts with 


MAH = 16220 Sollberger  p. 91 Szlechter No. 1 
16216 si S7 2 
16294 S5 ; 
15884 * S3 = 1 
15985 s SS 7) 
15890 G2 sie 6 
15909 “ie SO = 7 
16180 90 RS S 
164138 = 82 ¥ 9 
16230 sas S7 = 12 
16361 is 9] = 13 
16354 eis 91 si 14 
16128 “s S7 = 16 
16421 a S6 es 17 
15916 i Se ™ 19 
15885 - 79 20 
15993 = S1 " 21 
15970 SO 22 
16010 ee 82 “ 23 
15914 85 24 
15882 SOb 

The village (URU®!, No. 24:4) where this 


archive has to be located can be determined as 
Supur-Subula! by the passage No. 25:122 


1. Written UMBIN-4Su-bu-la®!: ef. UMBIN-“Samas*! 
in the date of Ibal-pi-el of ESnunna (Sumer V 44 No 
30); of Naram-Sin of Esnunna (Swmer V 139 No. 5), 
written phonetically Sti-pu-ur-4Samas*! in line 3 of the 


ESnunna code (Sumer IV 65 
2. The fact that No. 25 pertains to the same find as the 
Ubarrum archive is proved by the identity of its first 
Lu-ha-du-um L. Bi with Lu-ha-du-um 


No. 10:20, No. 22:39), 


Witness son ol 


\bum-uaqar unabbreviated 


Subula, 


the son of Nergal, was the local numen of the 
village, appearing as witness in Nos. 4, 13 and 14 
of the Ubarrum archive, and as a theophoric 
element in the personal names Subula-musallim 
(No. 19:24) and Subu’atum (JCS V 88b:18, for 
the reading, see below, note 63). The village was 
situated on the well-known Me-Enlil canal® (No. 
22:12) and perhaps not too far from Nergal’s city 
of Kutha.* 

In addition to No. 25,° the following texts can 
be assigned to the same find on the basis of 


No. 10 
tablet: Apil-ilisu son of Adad-Sarrum) and No. 15 


identical personal names: (owner of 


(owner: Imlik-Sin); and on the basis of similarity 
Nos. 17: No. 18 Béliia). 
For the rest of the Geneva tablets® we leave the 


with 16 and (owner: 


provenience undecided.’ 


Lu-ha-ad-*Marduk (No. 19:23, 20:19, rabianum) and of 
the seribe, Auil-¢Mé@Sarum son of Irraia (1.23 and seal) 
with the scribe mentioned in No. 19:26 and No. 20:20. 
Lu’ad-Marduk can only be a by-form of Lunid-Marduk 
lef. Stamm, A.VG, 202] on the scheme of *audru:nauaru.) 
3. For its location cf. F. R. Kraus, ZA 51, p. 71. 

!. Nergal, under this name or as Irra, occurs in the 
Irraia, father of Auil 
(b) Nergal-abi (8:10, 13), tran 
scribed as 4N@-iri,-gal-a-bi (on the authority of Falken 
stein: but neither ne for GIR nor iri; for UNU seems 


following personal names: (a) 


Mé@Sarum (see note 2); 


justified); (c) a person written r-ra-LU.TI son of 
Da-an-Ir-ra_ (23:10f.), 
21:42), Br-ra-LU.[x] son of Da-an-Ir-[ra] servant. of 
“Lugal-gu ( 
21:16).¢Lugal-gi(!) 
No. 10:seal 2. 


5. It is of minor relevance whether or not Ili-iqisa, the 


Tr-ra-\x_ x son of Da-a|n-Ir-ra 


!)-[duy-a] and = Jr-ra-LU-Su-nu 


dus(!)-[a] also in No. 22:seal 4 and 


(23:seal), 


adversary of Eribam, the owner of the tablet, is identical 
with Ili-iqiSam, the substitute of Ubarrum; see below, 
pp. 126 and 131. 

6. No. 11; JCS V &83b; 88e; S8b; 92b; 93. 

7. JCS V 90a belongs to the archive of the princess 
Iltani, naditu of Samas at Sippar, cf. Goetze, JCS V 100 
and note 35 on p. 101. 
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The archive is dated by eleven different year 
names, falling into the middle of Abi-eSubl’s reign 
of twenty-eight years.” 

Though we have been unable to undertake com 
parative studies, our remarks are aimed at a bet 
ter understanding of the communal life of this 
village. It was organized along four different 
chains ot authority, namely military (treated in 
the following section), municipal, religious, and 


the civil service 


I] 
The military nerarchy 


In three of our texts, Nos. 19, 21 and 22, 
Ubarrum, son of Ana-Sin-taklaku, is) charae 
terized as the gd-qd-ad) AGA.| Ss redim 
“the proper soldier,” by contrast to T[li-iqiSam, 
son of Taribum, who appears as lah-ha-su or 
lah-hu-su, “his (legal) substitute,” in these same 
texts and text No. 202 For the time of om 
archive, namely the late Old sabvlonian period, 
the entire military hierarchy from highest: rank 
to lowest was as follows: 

Akk. UGULA.MAR.TU (reading unknown 

Sum. ugula-mar-tu “general” 

\Akk. PA.PA (reading unknown) 


Sum. PA.PA (reading unknown “captain” 


S. Years e, g, h, n, p, r,s, t, uy v and cf. Goetze, JCS 
V 100 2 
9. gaqqad rédim is, in itself, no military title (Szlechter 
p. 92 note 105: ‘chef de colons militatres,’’? read qaqqad 
éditim with Goetze, JCS V 100), but renders merely the 
relation to the fahhwm, in analogy to gaqqad kaspin 
“principal’’) in contrast to sibtum (“‘interest”’ \c 
cordingly we do not consider aga-uS-sag (Unenad, 
BB 31:16, 66:14; TCL VIL 15:4, 22), as revealing an 
exempted rank among the rédi’s, as an alternative 
writing for ga-qa-ad AGA.L S 
10. The letter VS NVI 165 is) addressed a to 
UGULA.MAR.TU.MES(! PA.PA.MES(! Nl 
BANDA.MES(!) & DUMU.E(copy: GA).DUB.BA.A 
lines 7:10); for the latter see below, section Tl] 
Il. UQGULA.MAR.TU eannot be read *uakil Amurrim: 
this is shown by RA NAT 12:21; possible reading 
damarti. We refrain here from speculating how this 
title (originally: ‘chief of the beduin,”’ ‘“‘sheikh’’) came 
to mean the highest military rank of Old Babylonian 
times. Nor do we go into the discussion of competing 
titles: ugula-aga-uS-e-ne, ugula PA.PA (see note 12 
12. The reading dékai, introduced by Ungnad, does 
not seem justified. It is based on the equation of Iddin 
UraS PALPA (BA VE5:95 No.8) with Iddin-Uras 


hid., VA), but sine least nine Iddin-Uras’s figure in 


this local archive, this identification is not convincing; it 
conflicts with the logogram LU.ZIL.Z1 attested otherwise 


Akk. laputtim 

Sum. nu-banda “sergeant”’ 
Akk. rédiim 

Sum. aga-uS'" “private” 
Akk. tahhum 

Sum. dah “substitute soldier’, 

Three of these ranks appear in $§$26 and 33 of 
Codex Hammurabi, which deal, respectively, 
with the two most heinous crimes that a soldier 
could commit, namely buying himself off from 
war service and desertion. These crimes were 
subject to the death penalty, whether com- 
mitted by a soldier or tolerated by an officer. 
We cannot decide whether Hammurabi intro- 
duced the death penalty or whether he was only 
hallowing an older, unwritten law; nor whether 
the encouraging of the denouncer was an inno- 
vation. But we may point out that the highest 
rank, that of UGULA.MAR.TU, was exempt 
from responsibilitv. The two paragraphs are 
parallel, as shown especially by the recurrence 
of the hireling (lG-hbun-ga) in’ both. of 
them. §26 treats the problem of the under- 
mining of military order from the private soldier's 
point. of view, $33 from the officer’s.  Juxta- 
position of the two paragraphs will illustrate the 


parallelism. 


for dékim (CT NNXNVIT 25:30 and Meissner SAI No 
1348), with the meaning “awaker”’ (night watchman), nor 
does it do justice to the meaning ‘captain’? required fon 
PA.PA; the analogy of German ‘‘Feldwebel”’? (1. ‘“‘raiser 


dékiim| of soldiers,’ 2. “sergeant’’) is anachronistic 
The precursors of the Series 1G = sa offer PA.PA and 


ugula PA.PA (Syria VITLT 234, R.Sh. 9; SLT 99 iii and 
3NT 351:5 |unpublished]), but the relevant passage in 
the canonical version is not preserved. One may sug 
gest: Sa hattim 

13. It must be remarked that the laputtiim does not 
occur in the archive of Ubarrum; note, however, JCS 
V S89b (lines 5, 10 But since, in contrast to PA.PA, 
the title /aputtim is not confined to the military sphere, 
we have no guarantee that these two persons were sel 
geants, much the more so as a fuller and a shoemaker 
also figure among the 14 LU.MES DI.DI U-bar-rum i 
Be-el-Su-nu (lines 16-8), probably a kind of witnesses 
Since by the passage quoted in note 10 and by many other 
occurrences, NU.BANDA is an intermediary rank be 
tween PA.PA and AGA.US, we are not allowed to infer 
from CH $33 quoted below that the proportion 
*PA.PA: rédiim = laputtim:b@irum is true 

14. Phonetie writing a-ga-uS is attested in Proto 
ay sa line 117 (from 3NT 35:15); the gloss G-ku-u 
stems from the series antagal and renders a later de 


velopment 
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$2615 (CH ix 66—x 12): $33 (CH xi 39-50 
Sum-ma lu AGA.US (ri Sum-ma lu PA.PA 

din ulu-i NU.BANDA (la 
uv lu SU H A (b@irum puttim 
Sa a-na ha-ra-an Sar-ri-im ERIM (sab) ni-is-ha-tim 
a-ta ak su t] la Si 
qa bu-u 

a tl-li-tk 


ilu LU HUN.GA (agram) a lu a-na KASKAL 
jul ma har ran 
pu uh Siu Sa Lit 


LU.HUN.GA (agram 


pu ha ai 


t-ta-ra-ad 


di hu adr-wiad 


te-di 
AGA.US lu PA.PA 
ulu SU.HA su a ulu Nt BANDA su “ 
d da ah id da ah 


NaA-AQG-Gt-tr-su 
Ie-Su (bissu 


tab ba al 


826) “If a soldier or a fisherman, who is ordered 
to go on an expedition of the king, does not go, 
or hires a hireling and sends him as _ his (illegal) 
substitute, that soldier or fisherman = shall be 
killed; his denouncer will take his house.”? ($33) 


gets deserters (Le., 


“If a captain or a sergeant 
if soldiers under him desert), or accepts and com- 
mands a hireling as an (illegal) substitute, that 
captain or sergeant shall be killed.”’ 

Our translation implies two new interpreta- 
tions: (1) munaggirum “denouncer’’® and (2) 
sdb nishatim “deserter.” Turning first to 
munaggirum, we find the following evidence: 

la. munaggirum in the vocabularies: 

Old Babylonian | Series List A line 230 
SLT 1:19: li-KA-Su-dt-dt mu-nNa-gi4-ru- 
15. In his paper, Szlechter offers a new translation of 
this paragraph and also cites two previous translations 
pp. S2f 

16. munaggirum has generally been accepted as an ir 
regular IV/1 participle from aga@rum and made a synonym 
But doubts 
concerning this interpretation are voiced by Miles in 
Driver and Miles’ book The Babylonian Laws, p. 117: 
‘it is difficult to see why the substitute receives the re 


ft agrum (von Soden, GAG §56e and 97m 


vard.’? Szlechter (/oc. cit.) states quite correctly that 
the sanction of this paragraph corresponds only to the 
second part of the protasis. In order to remove this 
seeming inconsistency he translates w/w in line 3 by 
‘mais’. Th. Bauer expressed his dissatisfaction with 
the translation ‘“‘hireling’’ in thhadische Lesestiiche 
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um; Series 121 salu O.306: [IXKJA-Su-dti-a 
mu-na-gi-rum; Series |t $a II] 1 28f. RA 
NIV 85 and Kk 2051212: (1u-)IKA-Su-dt-da 


mu-na-gi-|ru 





, followed by eme-*"-**-ki-ku 


a-kil kar-si; series malhu Sarru IV 34 
|mu-na-gr|-ru a-kil kar-|sij; Series kagal 
D Fragment 3:3 KA-Su-dti-a = ka-ar- 
su-[um). 


b. munaggirum in translation 
AJSL XXNVITE 23414847) 1 221f (older edition 
I] R 16), a proverb, Sumerian column destroyed: 
zu-qa-qi-pu i2(!)-qu-ut |mi-nja-a_ il-gé |mu-na|m 
gi-ru (a)-mi-lam us-mit |mi-na|-a ul-li-ir, “a seor- 
pion has stung a man, what has it gained? 
an accuser has caused the death of a man, what 
has he profited?” 

¢. munaggirum in an Old Babylonian legal text 
AJSL XXXITT 227:11:10 ( Kohler-Ungnad, 
HG 1770), time of Warad-Sin of Larsa: a-na 
al-pi-im w& Us.UDU.UL.A (sénim) sa DUMU. 
MES (mari) a-mu-ur-ri-i $a SU(!) (qat) Ku(!)- 
bu-lu-um ™*Sin-ba-ni-GIR.NITA (Sakkanakkum) 
Sar-ra-am_— it-ma_sal-pu-um— i im-me-ru-um la 
i-ba-as-Su-ti-ma_—sa-na_—sha-hu-ri-im) w— mu-na-gi- 
ri-im $a t-ba-as-su-t — ™"Sin-ba-nt- = LUGAL.E 
BA.NLIB.GI.GI;. The governor Sin-bani has 
sworn by the king: ‘for the cattle and sheep of 
the beduins, in the hand of Kubbulum, that may 
disappear, and for a ‘raven’? (informer) or 
denouncer that may appear, Sin-bani will recom- 
pense the king.’ ’ 

d. The verb nuggurum 
A passage from the first tablet of Ludlul bel 
némegt, Whose text has now been recovered (Gur- 
ney and Lambert, An. St. IV 72, formerly only 
known from the commentary V R&R 47 1 26, but 
cf. also von Soden, Bi. Or. X/1-2, p. 9 KI4): 
na-al-bu-bu tap-pe-e u-nam-ga-ra-an-ni, “my furi- 
ous companion denounces me.” Not quite 
clear is this passage from a Mari letter (ARM V 
34: 12ff.): be-li Ja-as-ma-ah-" Adad ii-na-gi-ir vi-la 
IR (uardam) sa ki-ma ja-a-ti vi-na-gi-ir a-wa-tum 
i-ul bi-Se-et W at-ta-a-ma sa ka-ar-si ti-de wa-ar-ka- 
tam pu-ur-sa-am-ma_ a-ni-tam la an-ni-tam me- 
hi-ir tup-pt-ia Su-bi-lam, ‘“‘whether I have de- 
nounced my lord Iasmah-Adad, or I have de- 
nounced a courtier who is my equal, is the matter 
not foul? But you know the slanderer! Take 
care of the matter and write me an answer one 


way or the other.’”” Compare also the obscure 
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reference to nuggurum in an Assyrian) hymn 
(ZA IV 255 [IKK2361] i 16). 

e. The verbal abstract laggirtum 
YOS X 46 iii 12f.: t-na mu-us-ki-ni a-a-ti-um-ma 
ta-gi-ir-tam a-na Sar-ri-im %-si-ri-ib, **somebody 
among the poor people will bring a denunciation 
to the king (into the palace)’; dbid. 20-2: a-a-i- 
um-ma_ ta-gi-ir-lam a-na Sar-ri-im_ v-Si-ri-im-ma 
la-qi-ir-la-Sui-ul i-ma-ha-ar-ma_=Sar-rum_— i-da 
ak-Su, “someone will bring a denunciation to 
the king, his denunciation will not be accepted 
and the king will kill him’; B/N VIET 29:11, an 
Qld Babylonian letter: ¢-na  ta-gi-ir-li-im = i-za 
az-ku-u{m), “he is always ready to denounce you.” 

The phrase bissu ttabbal occurs in the same 
context in §2. of Codex Hammurabi (v, 45, ef. 
55). but here the denouncer, who is likewise re- 
warded with the house! of the delinquent, 1s 
called mubbirum. The main differences between 


nuggurum and ubburum' have to be seen in the 


following points: (a) The Sumerian correspond- 
ence of ubburum is not a verb of speaking, but 


lA, basically “to tie,” that is, “to infliet a ban 


17. We cannot decide what is meant by “‘house’’; a 
translation ‘‘real estate’? (so Meek apud Pritehard, 
INET) is hardly defensible; in the case of a soldier it 
could only mean the eqlum, bitum, kirtim, constituting 
his stbtu POSSeSSION, but this could not be separated from 
the duty of the soldier, namely military service and 
other duties (/kum); nor does the literal translation 
‘house’? seem to be satisfactory As to §$26, it is un 
likely that the bitwm (ealled bit riditim in our No 
19:9 [Szlechter note 7]) would be separated from the 
other sibtum, namely field and garden; in §2, accuser or 
accused may not possess a house at all. Driver and 
Miles, /oe. cit. p. 116, advance partly the same argument 
against “real estate’? and “house,” but their own 
proposal “private property”’ is likewise unaeceptable, 
because this would be rendered by makkirum or busim, 
not by bitum. The only way out of the dilemma is a 
translation “‘family’’; if correct, the crimes committed 
by the pater familias would lead to his death and to the 
enslavement of his wife and children 

IS. ubburum is accusation of sorcery (§2), theft ($126 
and adultery ($131 

19. That this 14, attested by vocabularies, oceurs in 
$17 of the code of Lipit-IStar (numbering after Steele in 
1JA 1948), was already observed by Langdon, JRAS 
1920:502 line 5 (cf. Falkenstein, Or. nus. NIX 109 The 
paragraph runs as follows: tukum-bi ld lad-0 4-nu 
gaur-ra-ta imim-nu-zu nil in dal lAld-binu 
un-gi-en inim-in-da-ld4-a nam-i-ni-tag-ba ib 
il-e, “if aman by wickedness without knowledge of the 
case accuses another man but cannot prove him guilty, 
he bears the punishment for the erime of which he has 


accused him.”’ 


on a person.”’ (b) As shown by the passages from 
the vocabularies, the act of nuggurum became 
professional; it always claims to serve the public 
interest. (¢) ubburum was by nature a risky 
undertaking, whereas the professional munag- 
girum normally was not punished if his denun- 
ciation proved to be unjustified; the passage 
quoted above from YOS X is no argument against 
the latter assumption, since it is royal arbitrari- 
ness, not law, that leads to the death of the 
munaggirum there. 

In the Kassite period the institution of a public 
informer continued to exist under the name d/l 
karst (BE XVII 20:7, 28): but the term nug- 
gqurum was replaced by batdqu, likewise “to 
denounce” (Peiser, Urhkunden der 3. Babylo- 
nischen Dynastie, No. 116:9; Assyrian Law A 
$40, lines 82, 104; the passages discussed by F. 
R. Kraus in ZA XLIIT 107f. and RA XIV 157 
H.E. 152:1: LU mu-kin-nu luni LU ba-ti-qu). 
The habit of rewarding the accuser with the prop- 
erty of the accused is still alive in the Assyrian 
Law, but professional denouncers are no longer 
attested; denunciation became a public duty, 
neglect. of which was subject to punishment. 

2. By confronting $§26 and 33 of Codex Ham- 
murabi (above, p. 123), we have gained the trans- 
lation ‘deserters’ for sdb nishdatim, already en- 
visaged by Eilers, AO XXXI/1:21, note 3”; 
20. ‘‘Ausreisser,”’ ““Marodeure”’. As to my contribution 
to this proposal, I have to admit that a phrase *nisihtam 
asim is neither attested nor to be inferred from out 
passage. As was correctly stated by Ebeling WAOG 
X./2:36, in all cases where *nisithtam (or even nisihtam 
asam had been proposed, the reading nikittam rasum 
is the correct one (so also Labat, Traité 152 note 252 
murussu nikitta irki, “his disease gets into a critical 
dangerous) state.’? Cf. also ibid., 17:47 and 162:47: 
Summa amilu ilsu nikiita irtasi: |Ebeling, Tul No 


27:1 


, 23, 27], “if (the image of) a man’s god gets into a 
critical state (and needs to be renewed).”’ 

Other proposals for sab nishatim in CH §83: The rend 
ering by Meek (loc. cit.) ‘che obtained a soldier by con 
scription,’ following older models, was already criticized 
by Eilers (loc. cit.) because rasim has not the meaning 
of Le qum, sabatum, or maharum. Furthermore, why 
should an officer suffer the death penalty if he obtains 
soldiers who are recruited (by others)? The sense could 
only be: “if he presses non-soldiers into service.’? But 
this would be expressed quite differently; furthermore, 
although nasdhum is used for “to levy’? (the population 
for building a temple in an Old Babylonian inseription 
JNES VII 269, 1. F], the idea of conseription for military 
service is alien to the Old Babylonian age. The trans 
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TABLE 


mu nun ni-tug 


No. 19) 


abianum Luhid-Marduk 
Luhidum 

UGULA.MAR,’ Lipit-IStar 

PA.PA.MES 


[]Su-nasir 
Sin-aham-idinnam 
Kribam-Sin 


(Ibni-Marduk 


military scribe 


it seems compulsory by the consideration that, 
if anything, the toleration of desertion (en 
masse) or even the inability to hinder it should 
lead to the execution of the responsible military 
official. 

It must be admitted that the parallelism of 
$§26 and 33 is not complete, but it does not mat- 
ter whether desertion consists of refusal to 
serve and die (§26) or of hiding and flight as 
implied by the literal meaning of nishatim 
($33); nor can it be adduced against our inter- 
pretation that $33 displays a certain inner in- 
consistency in that one case of acceptance of a 
hireling suffices for the death penalty, whereas 
several cases of desertion (sdb nishdtim with a 
reconstructed singular *auzl nisithtim) are neces- 
sary for the same effect. 

We support our explanation of §33 with a new 


interpretation of the class of the nasihum or 


ayuil nasihim, quite common in the Mari letters,” 
which we consider, at least roughly, as synony- 
mous to sdb nishatim, but with the modification 
that the latter class comprises cases of ‘civil 
desertion,” such as the abandoning of his city by a 
citizen (cf. CH §136). In fact, we find the follow- 
ing sequence in Tablet D of the Series antagal| 


(CT XIX 47:8): 


lation “has got exempt persons’’ (Driver—Miles, loc. 
eit. p. 122) is admittedly a mere makeshift, no real 
solution 

21. Passages quoted by von Soden Arch. Or. XVII 2 
p. 363; common is also the permansive nasih, “he has 
deserted.’”? We replace by this proposal the usual 
translation ‘‘deportees,’’ developed out of the late As 
Syrian conception of nasdhu (= ‘‘to transplant whole 
populations’’), but not fitting the Old Babylonian age. 
Vasthu has perhaps a broader meaning than patiru, 
determined as ‘deserter’? by von Soden, Or. n.s. XXI 
16; ef. ARM IV 86:46-7: LU.MES na-si-hi Sa kima ina 
libbt matim patru lisniqunim, ‘‘the deserters who have 


deserted in the country shall come to me.’’ 


l 
mu Sitae-mah mu id-Abi-e&suh 
Nos. 21f.) (No. 9, 24) 
Ana-Samas-lisi Sallurum 
Cf. No. 10 
Idin-Samas Sin-ibni 
lSu-nasir IlSu-nasir 
Ibni-Adad Ibni-Adad 
Kribam-Sin 
Ibni-Marduk” Ibni-Marduk 
LU.UJRU.TA.SAR.RA na-si-hu-u  ‘‘deserter’’* 
LU.K|I.(pa) BAD.DU a-la-nu-i “fellow citizen 


(dwelling 
abroad)”’ 


ILU.KAJR.RA 


mun-nar-bu “runaway”’ 


The set of the military superiors of Ubarrum is 
revealed by Table 1, in which we include also the 
mayors of Supur-Subula. It is put together from 
texts of three successive vears, Nos. 9, 19, 21f. and 
24. 

22. Ibni-Marduk functions only as witness, not as scribe 
in Nos. 21f.; here he concludes the military delegation 
and bears the title dumu-é-dub-ba-a, whereas in 
No. 9, written by him, he is called dub-sar (without 
title, but with his father’s name, in No. 19). That 
dumu-é-dub-ba-a alternates with dub-sar was al 
ready observed by Ungnad, BA V1I/5:61; but we learn 
from our archive (confirmed by other sources), that the 
title was restricted to scribes of the royal administra 
tion, especially military scribes (see above, note 10, and 
Thureau-Dangin, RA XXI p. 12, 1. 22), and not earried 
by an ordinary village seribe. Ungnad, l.c., also advo 
cated the correct reading dumu-é-dub-ba-a. The 
reading dumu-gdé-dub-ba-a, proposed by Thureau 
Dangin (l.c.; ef. Szlechter, note 118), is unfounded. 
Our title has nothing in common with the official GA. 
DUB.BA (Sumerian: Sadubba; Akkadian: sandabak 
ku), one of the highest posts in the administrative 
hierarchy (not ‘‘archivist,’? an anachronism); cf. a 
forthcoming study by the author on ‘“‘seribal craft and 
its terminology”? (abstract in the reports of the Congress 
of Orientalists, Cambridge, 1954). 

23. It is true that the Sumerian equivalent does not 
exactly fit this translation, meaning rather ‘‘expelled 
from the city,”’ but even if we concede this slight dif 
ference between auil nisthtim and ndasihu (nasihti), a 
certain proof for the meaning of the former is gained. 
Cf. also the Series HAR-ra=hubullu, which lists as 
equivalents of zi-ga the following: si-i-tu, t-bu-tu, 
ni-sth-tu (Tablet II 155-7); resumed in Tablet XIII 
(JNES IV 164: 165-7) udu-zi-ga = immer s{i(/)-i-ti] 
ti-|bu-ti], ni-[sth-t¢].. We refrain from further discussion 
of nisthtu (Meissner, MAOG II1/3:26) because of lack of 
sufficient means to determine its meaning 
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We learn from this table that there were at 
least three captains (PA.PA.MES) under one 
general. They were the stable elements in the 
military organization, whereas the generals 
changed each year. 

In No. 24, the general and the captains form a 
court in order to decide a quarrel between Ubar- 
rum and his brother I[li-sukkal. We offer a 
translation of this text: ‘‘Ubarrum stated before 
Sin-ibni the general: ‘I ordered** Ili-sukkal my 
brother, who stays in [my] city in order to take 
care of [my field],”° to plow the field (and) to... 


€ 


the barley, but he refused to plow*® my field”; 


my commander Sin-ibni® sent” to my brother 
Ili-sukkal; they brought him to the city-‘‘officer” 
(mw irrum); Sin-ibni the general and the cap- 
tains took the stand, investigated their (i.e. 
our) quarrel and my brother [li-sukkal declared: 
“T did not [say| that I would not plow my brother’s 
lfield| and not take care of this (field) of my 
brother; he has told an untruth® to my com- 
mander. Now I declare: if* I do not plow this 
field in time, I shall carry the responsibility; 
lif} this |field] is not plowed by the thirtieth of 
the seventh month, [| will measure the produce 
of this field according to (the standard) of the 
neighboring fields.” (But) Ubarrum will recom- 
pense the seasonal rent of four plowing oxen*® 
24. AS-pu-ur-Su-ma 
25. In the usual translation (Szlechter, note 135) the 
idiom uvarkat (person or object) pardsu is made a syno 
nvm of auatl (person) amaru, “to investigate a case,” 
but already Walther, Gerichtswesen p. 222 observes that 
the presupposed meaning ‘‘to inquire into a case’? does 
not fit some passages; he writes: ‘“‘bisweilen .. . nur eine 
Oppenheim, JNES XIIL 142. proposes 


correctly “to take care of’’ for some of the usages of this 


Besorgung”’ 


idiom. We go further than Oppenheim and substitute 
his translation ¢n all places. In our |. 18, pards uarkat 
eqlim) replaces the special activity of Il. 6f.; we are 
unable to read correctly or to restore the latter lines 
26. “to plow”? means final plowing and sowing 

27. a-na eqli-ta le-re-8ijm v-ul-la(!)-am t-pu-ul CL. St 


28 sa ptr ! EN Z U ib Nil (I 10 


29. 18 pu-u Su-um-ma | 11 - text does not seem correct 
30. a-na slé-ir mju-ir-ri-im (1. 12 

° Pree = 
SL. 2z-2i-lzu-ma_a-ula ti-Su-nu t-mu-ru-ma | 13 


but one would expect *a-ua-ti-ni 
32. legel| "a'-hi-ta la e-ri-e-|Sa-alm %& ua-ar-ka-at (eqel 


} 


a-hi-ta Su-a-|tu| la pa-ra-sa-am v%-ul [ag-bi| UL. 17-9 


33. la &i(/)-na-ati (1. 20 

34. -ma (1. 23 

= IY ! 1. 25 
oo) Niddhi-deea eq in Side od 


36. Szlechter’s notes 109 and 141; there is no reason why 
nitu should refer to a pair. The word is hardly to be 


found in ARM IIL 33 


to his brother Ili-sukkal upon return from his 
journey.’ 

Analysis: Ubarrum and his brother, who was 
likewise a soldier, alternate year by year in ful- 
filling their military service: if Ubarrum is sent 
on the harrdp (Sarrim), Ili-sukkal stays home and 
takes care of Ubarrum’s field. He must render 
this duty without pay, but it was perhaps credited 
to [li-sukkal’s il/u-days, as, vice versa, in No. 3, 
twenty of Ubarrum’s il/u-days were credited to 
Ili-sukkal (see below, p. 128). Ili-sukkal had a 
claim only to the expenses for the plowing 
oxen.’ However Ili-sukkal was sufficiently lax 
in his duty that a court decision (albeit easily 
reached) was necessary to remind him of it and 
to provide Ubarrum with a document guarantee- 
ing the produce of his field for the forthcoming 
vear. Most remarkable is the fact that a simple 
order given to Ili-sukkal by the UGULA.MAR. 
TU or one of the PA.PA.MES would not suffice 
to attain this goal: a mixed court had to assemble, 
consisting of a municipal authority, the muw’ir- 
rum,” and the military set. Obviously the de- 
cision of the court was reached immediately 
before Ubarrum (and his superiors) departed 
for the campaign (VII/12 = October). 

The struggle! between Ubarrum and his sub- 
stitute I[li-iqiSam (see above, p. 122) develops by 
stages, as follows: 

(a) No. 19 is a mutual agreement. Field and 
house are divided, ideally, in the ratio of two to 
one,” the respective duties (7/ki) in the same 


37. i-na Sa-la-mt KASKAL(!)-Su. 

38. From other sources we know that membership in the 
réda and other professions was hereditary and that, to 
the end of our period, the responsibility for military (and 
other feudal) duties was shared by the family (ana 
bit NN sasi 

39. Nothing is said about the aldid, 7.e., the barley needed 
for seed and fodder; perhaps it went without saving 
that Ubarrum had to provide it. 

10. This official, whose Sumerian correspondence is 
gal-unkina, ‘‘chairman of the assembly’? occurs also in 
No. 7, 1. 20. His concern with the legal affairs of the 
citizens was already observed by Walther, Gerichts 
wesen, 150-2 

tl. tg-de(!)-ru-vi-ma (No. 19:4), ig-|de|-ru-v-|ma No 


21:5), ig-de-ru-u-ma (No. 22:3). 
$2. le-qi-a . la-qi-a-am . a-la-kam ina mitqu 
tiSunu (ll. 5 and 14!) ukinnu (ef. Szlechter, note 108 


Structure of No. 19: because Ubarrum and his subst! 


tute [h-iqiSam have struggled and mutually 
agreed, [li-iqiSam gave two female lambs to Ubarrum 
sc. as svmbol of the agreement In No. 23, a kind ot 


“rider”? to 19, the same agreement is referred to in the 





age 
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id 
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proportion. The local authorities,” rabianum 
u Sibiitum)" and the military set (see above, 
p. 126) are witnesses to the agreement, but the 
rider (No. 20), concerning the shares in cultiva- 
tion and produce of the field, is only witnessed 
by the municipality; the military authorities are 
absent, as not interested. 

b) No. 21/22: field and house are now divided 
into two real shares, each equal to the other; 
the duties are also equally divided. This settle- 
ment followed the preceding one by at least (and 
probably no more than) five months; it is repre- 
sented by a draft (No. 21) and a final version 
(No. 22), both written.on the same day and by the 
same scribe. The differences between the draft 
(abbreviated B,) and the final version (abbre- 
viated Bs) are the following: 

|. By, is based on a mutual agreement,” Bo on a 
decision made by the general and agreed to by 
both parties."® 

2. The division of the field differs: in By, both 
Ubarrum and his substitute receive two discon- 
nected pieces, two-thirds being situated in the 
territory of the Kuruttum canal, and one third 
in the district Karisum (lines 14-23); in B. the 
Kuruttum (and Karisum) fields of Ubarrum are 
adjacent,” the corresponding shares of the sub- 
stitute do not neighbor each other." 


3. There are slight differences in the witnesses 


following phrase: [Av|ma_ dibbdtisunu |a|na(! ilkim 
Sittin ana Salus (aldkim) idbubu, “‘sinee they made an 


agreement that the duties be 2:1.” 

13. With Szlechter, p. 96 

HH. It is easy to infer from the scheme of witnesses that 
the dignity of rabi@num rotated vear by vear among the 
elders 

15 . emtagrima ina mitgqurtisunu wuru ll 
3if The draft was not sealed (Szlechter, p. 96b) and, 
with Szlechter, it was not accepted by one of the parties. 
16. mahar Iddin-Sama& UGULA.MAR.TU  iskunama 


ana ~aizim KI = itti) Iddin-Samas UGULA 


MAR.TU (7&-lu-x-Su-nu-Si-im (1. 4-6). We are unable 


to read, restore or interpret the last word 
7. LI. 11-14:9 tka eqlun ugar palag Kuruttum a-y (text 
offers GIS.SAR but there were no gardens to distribute 
between the parties! 3 ki eqlun qa Ka Sune stu 
sad nar Me-Enlil adi 3 iki eqlim im su-u Tl iqisan 
qu-v, “9 iku field in the territory of the canal Kuruttu, 
including 3 iku field Gin the territory of Karisum), 
extending) from the canal Me-Iénlil to the 8-iku field 
reclaimed by Ili-iqiSam.’’ We admit that this pass 
ige is not entirely clear to us, but the difheulty may be 
due to seribal errors 


18. LI. 16-19: '¢ in the territory Karisum, 73 in Kurut 
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as between the two versions,” also the scribe 
seems to be another in B».°” 
1. By No. 23 ( Bs), a “rider” to Bs, the sub- 
stitute obtains the usutfruct®! of two-fifteenths*” 
of the field of Ubarrum, perhaps as a bonis for 
his agreement to the division of the field, which 
was tavorable to Ubarrum (see under 2). 
Identical in B; and Bs is the division of the 
poorly preserved birit ridilim; it had measured 
11/4 musari (SAR), or 43 m2, and is now divided 


9s & 


04.0 
~ SAR and a common cor- 
60 


into two shares of 


ridor of 1/6 SAR.* 

The designation tahhum (and its correlative 
gaqgad rédim, cf. above, p. 122) had become ob- 
solete, if not a certain inferiority (and superior- 
ity) were implied by them; but it is strictly limited 
to the military rank, otherwise the fahhum enjoys 
the same rights and duties, the former including 
possession of field and house, the latter active 
duty in the alhkum (service).* We conclude that 


19. Tr-ra-LU.TI mar Da-an-Ir-ra added in B, (1. 42): 
same person: Tr-ra-LU.TI, Bs 1. 10; Tr-ra-LU-Su-nu in 
B,, |. 16 as neighbor (none of the variants offers an en 
tirely satisfactory reading); he belongs to the munici 
palitv. In Ba: (but not in By): (a) HSu-naisir PA.PA (1 
34; sealing with the seal of another, as is duly noted in 
these words: kunuk I[lSu-ndsir haliqma ina la kunukkisu 
ik-nu(!)-uk(!); ef. Bs, 1. 9a: Ubarrum i(!)-na(!) la(!) 
ku(!)-nu(l)-ki(l)-8u(!) Gk-nu-uk); here Ubarrum seals 
with the seal of his daughter, |7'a]-ra-am(!) SAG.IL): 
b) Kribam-Sin PA.PA (1. 35); ¢) Luhidum mar Abum 
uaqar (1. 39), one of the S7bat alim, see above. 

50. Both the traces and the space render the restoration 
Gimil-Marduk in B,, 1. 45, likely. 

51. Bs, 1. 6: 2-¢k-ka-al-ma 

52. We emend in |. 1 the number SO into 90, in order to 
obtain the right proportion between the Karisum and 
the Kuruttum part of Ubarrum’s real estate. 

53. B,, ll. 28-32, duplieate Bs, Il. 23-29: a&-Sum T-li-i 
qi-Sa-am mar Ta-ri-bu-um 2t(!)-it-ta-Su a-na ua-ar-ka-tim 
nu-uh-hu-ta-at ({mu-sa-am| la i-Su-%, only in B,) 10 
TGIN £1 SA bi-ri i[t x x x] ki-la-al-li-Su-nu a-na 1-li-i 
gi-Sa-am mu-sa-am a-na ri-bi-tim t8-ku-nu, “because the 
part of I. is blocked toward the rear, (has no [exit]), 
10/60 SAR of the house, between [the two parts] is their 
common property; they made for I. an exit towards 
the square of the village.’ The meaning ‘‘blocked”’ 
for nuhhutu results from our passage. The relation 
with other occurrences (cf. ZA NXXIX 285) is not clear 
54. The term tlkum (no known Sumerian correspond 
ence) Is attested from the Old Babylonian to the end of 
the Kassite period and is also used in Assyria, at Nuzi, 
and at HattuSa, where it interchanges with Hittite 
Sahhan. In his note 9, Szlechter has collected both the 
occurrences and the scholarly treatments of this term 


The most important addition to the former is: 6 7l-ki 
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this equalization of the two ranks was a novelty 
(social reform), upon which the whole litigation 
of Ubarrum and his substitute was based. Ubar- 
rum could leave half of the income of his sibtu- 
field to the substitute because he had other 
sources of income, as will be seen later. 

We learn that the alkum was reckoned in days; 
the likeliest assumption is that the sum of the 
ilku-days of Ubarrum and his substitute covered 
the 360 days of the year so that, after their last 
division of duties and possessions, either of them 
enjoyed half a year’s holidays. How they kept a 
(yearly?) account of the alkum is shown by No. 4 
which states that at a certain date Ubarrum and 
his substitute were even with respect to ilhkum; 
for such a private clarification no witnesses were 
required. The regular accounting was made be- 
fore the gods Samas (the divine judge), Marduk 
(the god of the country), and Subula (the local 
numen) and sealed by a priest of the latter god. 
From this document we can also infer that cl/u- 
days could be “loaned”? and “borrowed.”’ But 
that this kind of credit: was not only the rule 
between gaqqad rédim and tahhum, but also be- 
tween rédii’s, is taught by No. 1, where a “debt” 
of twenty ilhu-days is “paid back” by Ubarrum 
toa certain Anatum. We do not know the cause 
of this debt, but it may be similar to that of No. 
5, discussed below .°® 

No. 2 is a receipt made out to Ubarrum by his 
superior, the PA.PA Mattatum,” stating that 
he has entered the service (ana ilkim Trub) at a 
certain date. 

Nothing is disclosed in our documents about 
the nature of the 7/kum of a soldier, but we may 
assume that it was purely military, comprising 
both the harran Sarrim (war service) and the many 
peaceful employments of rédi’s: as policemen, 
watchmen of transports, labor companies, ete., 


as documented by contracts and letters. 


i-la-ak Fish, Letters of the First Dynasty, No. 1:23): 
to the latter: Koschaker, OLZ 1942, 301 and ZA XLVIII 
209, note 78 

55. The same divine witnesses in No. [4 (see below, p 
130 

56. The only witness, Ellitum, appears also in No. 8, a 
takSitu-record of Ubarrum 

57. Mattatum is the only witness beside the seribe 


II 
The income of a soldier 


The modest field of 1 bur®> shared by Ubarrum 
with his substitute, was by no means his only 
source of income. Not owning fields of his own, 
he was busily engaged in what we may call 
taks7tu-business,®” that is, renting fields and cul- 
tivating them with the help of tappii’s (asso- 
clates). 

Nos. 5-10, gathered by Szlechter under the 
heading ‘“‘contrats de société,’ are the docu- 
ments of this activity. We can divide them into 
two groups: in Nos. 7—10,° the real owners of 
the fields figure as bel eqglim, whereas in Nos. 5-6, 
Ubarrum plays this role, while the real proprie- 
tors are hidden as the most interested witnesses 
in il. 20 and 21 respectively. Thus the following 
picture emerges: the owners of the fields rented 
by Ubarrum and his fappdé <Apil-ilisu are (a) 
IlSu-ibnisu (Nos. 5, 7, 8; vears s, e), (b) Sunaiman 
(Nos. 6, 9; years r, u), and (¢) Sin-asarid (No. 10; 
year r). These bela eqlim are no capitalists, 
possessing large areas of arable land, but repre- 
sentatives of the public domain as revealed by 
the title gugallum® for (a) in No. 6:21 and the 
title guzalim tor (c) in No. 10:3. By analogy 
we conclude that (b) also acted for the public 
domain, perhaps likewise as gugallum. 

In No. 10 the guzalim does not act in person 
but is represented by his brother, who uses the 
formula ina gabé (name of the guzalim), thus 


58. Szlechter, Note 25: “‘1S acres.’’ 1 bur was the mini 
mum acreage allotted to an alik ilkim in the south of his 
empire by Hammurabi according to Thureau-Dangin, 
RA XXI13 (‘‘plus de six hectares, cf. RA XVIIT 134’’); 
1 acre measures 0.4 hectars. Strangely enough, when 
Ubarrum was absent on military duties, this field was 
not plowed by the substitute, but by the brother of 
Ubarrum (see above, p. 126 and below, p. 129). 

59. Se-e Si-mi-im w ta-ak-Si-tim, Ammi-saduqa Seisach 
theia $14 (= Rev. v3), “barley (product of fields) bought 
or managed”’; fakSitum is an abstract verbal noun to 
kussim, “to make a profit (in commerce)’’ (Schorr, 
VAB V 529 

60. In note 18, the monograph of Eilers devoted to agri 
cultural fapptitum-contracts, is cited. 

61. In No. 10, Ubarrum does not appear at all, the renter 
being Apil-ilisu, one of Ubarrum’s tappii’s (No. 6). 

62. We assume that this historical title alternates with 
Sapir narim during our period; bibliography given by 
Szlechter in note 32, but add my contribution in J NES 
VITT 295 n. 149. 
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contributing to the right interpretation of this 
phrase, many times attested.® 

The tappi’s are: Ili-sukkal, the 
Ubarrum (No. 5); Auilna (No. 6); Apil-ilisu 
son of Adad-Sarrum, No. 7 and 10); Nergal-abi 
No. 8), and Satran-talir (No. 9). 


The military organization was not interested 


brother of 


in this type of transactions, for in none of the 
contracts do any of the superiors appear. But 
we find the rab’dnum and the stbatum of the 
village in Nos. 5, 9 and 10; and the son of the 
muirrum (DUMU GAL.UNKIN(!).NA) in No. 7. 

The takstitum of No. 5, coneluded with Ubar- 
rum’s brother® Tli-sukkal (see above, p. 126), 
concerning a cultivated sesame field of unknown 
size, reveals to us the following conditions: the 


labor (manahtum,® i.e., last plowing and seeding) 


63. The shade of meaning resulting from our passage con 
firms the suggestion of Kosehaker (in his comment on 
Kohler-Ungnad, HG 1711 


tive(s) of 


“NN acting as representa 
a public office.””. The legal import of this 
phrase is discussed by Szlechter, pp. SS8f., with biblio 
graphy \s grateful as we are to him for having put the 
literature in oul grasp, mav we ask the learned author to 
ibandon the antiquarian style of his bibliographical 
notes and spare us the time of checking all of them by 
providing us with a (critical) extract of the different 
also JCS V 88b 8. We 


preserved document which, be 


opinions and proposals? Cf 
transcribe this badly 
cause of identity of personal names, probably belongs to 


1 2g SILA.DUH(!).E 


our archive 1) 4 (PI) 3 (sat 
2) [KI x x] mdr Lu-us-ta-mar (3) [A]-ui-il-4Sin (4 
LU.SE.KIN.JKUD (5) [SU.BJA.|AN.TIL (6 ASA 
7) Li-pi-tum le-q{t|) (8) a-na qa-bi-e (9) I-bi-4Sin (10 
Ku-ub-|bu-|jtum (11 Tb-ni-4Sin (13 
Bu-ni-ia (14) A-ut-il-IStar (15) Ri-78-4Marduk 16 
1 ma-du-ti (17 Tl-Su-ib-ni-%u (18) 4Su-A.BU 
19) GIR A-pil--Adad x-y (Month 
2 of Abi-eSuh). The emendation of tuhhum 
lis not proven, but we find 
Szlechter, note 68) in No 


Var-Sippar (12) 


mahar 
tum (for Subwatum 
I vear 
ablum), ‘‘(dry) bran’? in 1] 
tuhhum (ef 15; here a daily 
ration for a few davs amounts to 2 satum wet chaff 


DUH.DURU;-ta-a, 


1. 5 - probably as fodder for plow 


ing oxen (/sbat = “‘taken,’’ not ‘‘seized”’ In No. 11, 
where a house is rented for the ridiculously low amount of 
l situm (= 6 quarts) of DI H (1. 10) vearly, it probably 


serves as no more than a rent of recognition 
64. It is true that Ubarrum is the son of Ana-Sin 
taklaku takil), whereas Ili-sukkal of No. 5, 


weording to the seal legend, is the son of a INin | 


variant: 


but we still believe in the identity of the person with 
Ubarrum’s brother, known from No, 24. 


65. Szlechter, note 36; “labor’’ is the literal translation 


t mdnahtum but the word actually implies the entire 


‘Input ,’”’ 


oxen, fodder and seed included In our docu 


ment, madnahtum is omitted by mistake. 
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is provided by Ili-sukkal and Ubarrum in the 
relation 2:1, the output is shared equally. But, 
according to our assumption, Ubarrum has to 
pay the real owner (IlSu-ibnisu) from his share. 
From No. 3, a rider to No. 5, written on the 
same day,® we infer that, in reality, Ili-sukkal 
did all the work and was “paid” by Ubarrum 
with twenty days of ilkum (see above, p. 128). 

No. 6 is an agreement to open for cultivation 
(Neubruchspacht)™ a field of 115 tka, to be planted 
The 


result we gain from the document is the following: 


partly in barley and partly in sesame.® 


(a) Auiliia the erréSum performs three-fourths 
of the “input”? and enjoys, after deduction of 
(c), three-fourths of the usufruct; (b) Ubarrum, 
the titular owner and at the same time fappi of 
Auilila, participates in both input and usufruct 
to the extent of one-fourth; (c) the real owner, 
the public domain represented by the gugallum, 
profits by a small tax® paid at the end of the 
third year, as well as by having its parcel of 


land transformed into cultivated soil. 


In No. 7, 


have equal shares in the product (sesame), and 


the owner, Ubarrum and his tappi 


the two partners render labor equally. 
In No. 8, which has its closest parallel in con- 
tract No. 3 published by E. Grant in the Haver- 


66. We consider the variant UD.16.KAM of No. 3 as 

against UD.18.KAM of No. 5 as a seribal error. 

67. Such as Schorr, ABRU 131A, 132, 175; Kohler-Ung 

nad, HG 631-5, ete. Cf. Landsberger, JNES VIII 278; 

Szlechter, pp. 84f. and note 53. 

68. Ll. 1-4: 1 (chai) 1 (upti)(!) KIAKAL a-di pa-lajt-tim 
SA.BA 1 (upi) 25 SAR A.SA tap-tu-a 


upti) 25SAR 


me-he-er-Su 1 


A-ui-li-ja i-pi-te-ma. The measurement 


in Il. 2and 8 (emended in 1. 1) is not a gigurti (= 1 bur), 
but a zida-teni, “‘wedge slanted to the right” (ef. ea 
naqu IT 157) and means | upa = '5 ikd. Tapti is com 
mon in the Neo-Babylonian period (Ungnad, Glossar 
183). In spite of these obvious connections, we must 
recognize some difficulties, partly due to the careless 
“of these (150 SAR), 75 SAR 
are Neubruch; as his half, Awilia will break 
75 SAR alone.” Ll. 12f.: ‘‘(as to) the rest of the field, 


they will labor each like the other.”’ 


drafting of the text. L. 2: 


(ipetté) 


It is hard to see 
why the half mentioned in |. 2 is more taptt than the 
Sitat eqlim in |. 12; moreover, one would expect the 
clumsily formulated stipulation of Il. 
before |. 12. 


69. Only 6 saitum 


2f. immediately 


= 36 quarts) per 7ki (see above, note 
58) against the normal 30 satum; a situm (= 6 quarts 


per 7ki sesame. 
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ford Symposrum New Haven, 1938) on p. 230,” 
the owner: receives one-third of the product 
(sesame), and the mdnahtum is shared by the 
partners in the ratio of 2:1; the clause concerning 
the division of the product is not understandable 
to me.”! The erréSu take(s) over the obligation, 


as in the parallel tablet published by Grant, to 


prepare the field for the next vear. Thus: 
Grant, Il. 11-18 No. 8, ll. 16-18 
ni-si-ih SE.GIS.1 n h SE.GIS.1-Su-nu 
mia-wa-r ma-ha-a maw i-ma-ha-sti-ma 
a-ka-al a-na_be-el eqlin na-ad 
di-nu 
the stubbles* of the ses “the stubbles of the sesame 
ame plants he will hoe planted by them they 
‘away, harrow (the field will hoe away and hand 
ind plow (and sow it)?” over (the field) to the 
date: IT/1 owner’? date: [II/1 


; The extent of Ubarrum’s fakSitum activity, 


as far as attested, is shown by the following sur 


vey: 
size of field quality 
ext in tha of field product date 
No. 5 absennun sesame vear s, IV/1S 
No. 6 I', niditun sesame, vear u, LIT/380 
barley 

No. 7 absennun sesame vear e, ILD/17 
No. S 6 absennun sesame vear e, IIT/1 
No. 9 | absennun sesame, vear r, TIT/20 

3 niditun barley 


As revealed by Nos. 16f., Ubarrum possessed 


some small cattle;7! they were in the care of pro- 


70. In this document the owner receives ! i‘. the erréSun 
of whom there is only one! and a elause stipulates a 
minimum product of 427 satum per tka (IL. 10f.) 
70a. Read A.SA for a-nain 1. 1 
71. LI. 14f.: Uy EBUR.SE.GIS.1 / PA.KUD = i-zu 
ma 
72. This meaning of nishum is required by the context; 
we understand that sesame was not reaped esedum but 
torn out (nasdhum), leaving the roots in the soil 
73. In other texts the verbs napasun and sapanum serve 
especially for the preparation of the soil for sesame 
74. 4 sheep at the end of the vear n, 10 sheep and 3 goats 
it the end of vear h \s to the reading of the logograms 
we may be allowed to note the following differences be 
tween Szlechter (Sz.) and myself (L 
A. Us. HT.A: Sz. lahratum: L. immerdtum; see AfO X 
153 
B. U..UDU.HLA: Sz. Swatum: L. sénum; SL IT 494 
l6a 
C. MUNUS.SILA,: Sz. puhdttun 
No. 19:17 confirms MSL IT 433 
D. UZ.UIL.A: Sz. ezza: L. enzatum (ezzdtum); en-za-t 
in Sultan tepe 1951/131 1.311. 


, 
] halumtum: our 


fessional shepherds (ré’%), not only during the 
summer season but, we assume, permanently.” 
There is no hint in these documents or in the 
equally styled No. 18 how the shepherd was re- 
warded for his labor and for the responsibility 
which he undertook for loss and disease caused 
by unhygienic treatment of the sheep; we suggest 
that the wool and the goat hair were divided 
between owner and shepherd accorded to an es- 
tablished ratio. 

The loans of silver advanced to Ubarrum by 
the local sun-and-moon god (Nos. 13f.) on IIT/21 
of the vear n must not be interpreted as financial 
help for Ubarrum and his (a/ksitu-enterprises, 
or even as charity-loans which he needed in spite 
of the modest wealth revealed by the other tablets 
of the archive. We would like to explain these 
loans rather as tabulations of a regular obligation 
to the gods which Ubarrum, as head of his family, 
had to meet under the name of KU.E.A.BA 

kasap bit abim, |. 1 of both texts). As 
to this duty, amounting, where Samas was con- 
cerned, to five shekels yearly, he was in arrears 
for two vears.”® The gods, (i.e., temples) were 
willing to accept regular installments for the be- 
lated payments,” but the loans required interest.” 
It was perhaps then a kind of stocks, called other- 
wise ikribum, that enabled the temples to give 
charity-loans to the citizens of the dlum. <A 
comprehensive study of the Old Babylonian 
temple loans has been prepared by Dr. Rivkah 
Harris (Oriental Institute). 

Neither can we interpret the isolated No. 12 
as a document for financial transactions of Ubar- 


rum playing the role of a money-lender and 


To B: In SL IT 494: 11b from the series URU.AN.NA 
Swatum is explained by U,.UDU.HI.A, not vice versa 
The fact that collectives in the singular like sabum, 
sugullum are provided with numbers, does not pre- 
vent our reading). 
75. The fact that both contracts are dated XII/30 (last 
dav of the vear) suggests a regular renewal of the con 
traet; paqda (for *ipqid) points in the same direction 
76. S4 MU.2.KAM U-bar-rum la (id)-di-nu (No. 19:3f. 
ippal (ll. 6f. and 9f.) 


77. usaddarma ... 
78. If our emendations in No. 14:2 are correct: 14 per 
vear; but if transformed into a barley loan, 14. We read 
this line: 1 GIN.KU MAS 130 (correct to 30!) SEF, | 
GUR 1 (ban, correct to PI).E, “interest is 30 grains pe! 
But the in 


terest on the “small”? loan given by Sin consisted only ot 


shekel of silver, 1 PI per kor (of barley).’’ 


victuals (mdkalum, No. 14:2, with Szlechter’s comment 
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profiting from the so-called ‘‘disguised appre- 
(verhillter Fruchtwucher). We preter 


to explain this small loan in connection with 


ciation” 


Ubarrum’s errésatu-business (see above, p. 129). 
The share of the field’s product that one of the 
fappi’s owes to Ubarrum is evaluated in money, 
payable after the harvest. The clause ana 
nadin tuppisu se’am imaddad® enables Ubarrum 
to cash money for this obligation more than two 
months before the harvesting of the crop, though 


probably with a little loss. 


The uniformity of life in the little community 
of soldiers and farmers without soil of their own 
was interrupted not only by their habitual liti- 
gations (above, p. 126), but No. 25 of the archive 
reveals to us, if we understand it correctly, a 
local scandal: the escape of a girl, engaged to 
one of the sons of the village, to Babylon; the 
father of the young man is perhaps to be identi- 


79. Kohler-Ungnad, HG 206-16 
80. “To whoever presents his (the debtor’s) tablet, he 
will pay barleyv’’; nadin replaces the usual nasi (Szlech 


ter, note 69 


» ARCHIVE OF UBARUM 131 


fied with Ubarrum’s substitute (above, p. 121). 
The understanding of this text suffers from lacu- 
nae (in Il. 6-8 and 19f.); we offer what we are 
able to translate and refrain from comment 
Translation: “Tli-iqisa seized Eribam in Supur- 
Subula on behalf of his (Eribam’s) daughter 
Habil-ahi; thus he spoke to him:*! ‘My daughter- 
in-law,” whom... ,“ hand out in order that I may 
marry (her to my son)!’*! 

‘By Marduk and Abi-esuh! 


law” is with me and if she (ever) should be seen 


Eribam answered him: 
If your daughter-in- 


with me, as (if I were) one who has brought out a 
slave-woman of the palace through the gate of 
Babylon, may the law of my... be imposed 


on me.’ 


SI iq bli-Suln !)-ma 

S82. [ka-al-lla-ti. 

S3. We are unable to restore this line; the name of 
Ieribam’s son is expected, perhaps G7i-|mil-...] 


84. Mus7-[82]- 7 / 


/ 


ma lu(!)-sa-hi(!)-iz. 


SS. Szlechter translates: ‘“‘la jeune femme,’’ but the 
eight quotations compiled by him in note 148 have no 
relation to this strange rendering. 

86. si-im-da-t{i] ha-x-ia; not understood by me. 


87. 78-Sa-alk-ka-nla-aln-ni}. 





BIBLIOGRAPHICAL NOTICES 


Publication of the Chicago Assyrian Dictionary will begin with Volume 6 (H), containing 
approximately 1700 items on about 250 pages. Expected date of publication is the coming April. 
The price of Vol. 6 is $10, and orders from Canada and the U.S. A. should be sent to Oriental 
Institute, 1155 EK. 58th St., Chicago 37, Ill; from other countries, to J. J. Augustin, Gliickstadt, 


Germany. 

The following two publications have appeared in recent months: 
(). Neugebauer, Astronomical Cuneiform Texts, 3 volumes, 511 pp., 255 plates. At $15, the set 
may be ordered from Lund Humphries, 12 Bedford Square, London W.C. 1, England. 
Late Babylonian Astronomical and Related Texts Copied by T. G. Pinches and J. N. Strass- 
maier, Prepared for Publication by A. J. Sachs with the Co-operation of J. Schaumberger, lvi + 


271 pages. Orders should be sent to Brown University Press, Providence 12, R. 1., U.S. A.; 


price: SS. 





